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MAHABHARATA : AN INTRODUCTION 

 
Mahabharat, which literally means ‘the great story of Bharat dynasty’ is part of the 

Hindu Itihās, i.e. ‘that which happened’. It is an extraordinary story of sibling rivalry, 
diplomatic maneuvering and shifting of human values culminating in a direct confrontation 
on the battlefield of Kurukshetra between five sons of King Pandu (Pandavas) and hundred 
sons of King Dhritarastra (Kauravas). It's a tale of tragic war which pitted brothers against 
brothers, sons against fathers and students against teachers. Exceptional characters, in-
depth and complex set of interwoven relationships and dramatization on a grand scale 
makes this epic a memorable one. It's also a saga which marks the end of an era (dvapar 
Yuga) wherein characters lived up to morals, values and principles to the beginning of an 
era (Kali Yuga), wherein selfishness, deceit and immorality rules the reins.  

Besides compelling drama and riveting plot, Mahabharata is unique in many ways. 
Larger than life characters including that of Lord Krishna, considered as an incarnation of 
Lord Vishnu; Bhisma - great grandfather of principle warriors, who pledged to serve the 
kingdom of Hastinapur and ended up being a silent witness of its fall; Arjuna - unparalleled 
archer of that time, who laid down his arms at the beginning of the war; Karna - son of 
Kunti who ended up on the enemy camp due to misfortune; Yudhisthir - an icon of truth 
who was compelled to lie to win over the battle; Duryodhan - son of blind king whose 
unending ambitions became the root cause of trouble; Dronacharya - accomplished teacher 
of that time, who was forced to fight against his favorite student Arjuna...all make this epic 
spectacular and fascinating.   

Every single incident of Mahabharata is full of twists and turns - whether be it the 
game of dice between brothers or be it the 13 years exile of Pandavas in the forest with a 
condition of anonymity for the last year, or be it a mysterious fire in the house of wax and 
Pandava's miraculous escape thereof or be it the laying down of arms by dishearten Arjuna 
in the battlefield, which resulted in delivery of the message of Bhagavad-Gita (song of the 
supreme) by Lord Krishna or be it the deftness of Krishna in navigating Pandavas to victory 
and beyond. In a way, Ramayana and Mahabharata form the very basis of cultural 
consciousness that symbolize Hinduism. It's not a surprise that Mahabharata has attracted 
tremendous interest among literates and common man alike of India or East Asia but 
pundits and philosophers all over the world. 

A timeless creation of Sage Ved Vyasa (who himself is one of the character of this 
epic) and one of the longest poem of all times, Mahabharata is divided into eighteen books 
or chapters (called Parvas) namely 01. Adi Parva; 02. Sabha Parva; 03. Aranyak Parva or 
Van Parva; 04. Virat Parva; 05. Udyog Parva; 06. Bhishma Parva; 07. Drona Parva; 08. 
Karna Parva; 09. Shalya Parva; 10. Sauptika Parva; 11. Stri Parva; 12. Shanti Parva; 13. 
Anushashana Parva; 14. Ashwamegha Parva; 15. Ashramvasik Parva; 16. Musala Parva; 17. 
Mahaprasthanika Parva and 18. Swargarohan Parva. 

It is interesting to note that Bhagavad-Gita, most sacred text of Hindus having great 
philosophical impact, is part of Mahabharata (Bhishma Parva). Similarly, Vishnu 
Sahasranama, the most famous hymn of Lord Vishnu containing thousand names of the 
Supreme is part of Anusashana Parva. Other principal stories that are part of Mahabharata 
includes the life and works of Lord Krishna (Krishnavatar) woven throughout various 
chapters of Mahabharata, the love story of Nala and Damayanti as well as an abbreviated 
Ramayana in Aranyak Parva. 

Here, you will find the Sanskrit text and illustration of Vidur Niti, the wisdom of 
Mahatma Vidura, which is contained in chapter 33 to 41 of Udyog Parva, fifth chapter of 
Mahabharata. To read principal stories of Mahabharata, and reference on its characters, 
please visit www.swargarohan.org.  

☼ ☼ ☼ ☼ ☼ 
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WISDOM OF VIDURA 
 
O Dhritarashtra, forsake desire. There is none who cannot manage 
to live by some means or other. Thy paddy, wheat, gold, animals, 
and women that are on earth all cannot satiate even one person. 
Reflecting on this, they that are wise never grieve for want of 
universal dominion. 

- VIDURA 
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३३. वैशंपायन उवाच 

Ʈाःःथं ूाह महाूा£ो धतृराƶो महȣपितः । 
िवदरुं िƴुिमÍछािम तिमहानय मािचरम ् ॥०१॥ 

ूिहतो धतृराƶेण दतःू  ¢ƣारमॄवीत ् । 
ईƳरः×वां महाराजो महाूा£ िदǺ¢ित ॥०२॥ 

एवमƠुःत ु िवदरःु  ूाÜय राजिनवेशनम ् । 
अॄवीƨतृराƶाय Ʈाःःथ मां ूितवेदय ॥०३॥ 

Ʈाःःथ उवाच 

िवदरोऽयमनुू ाƯोु  राजेन्ि तव शासनात ् । 
िƴुिमÍछित ते पादौ िकं करोतु ूशािध माम ् ॥०४॥ 

धतृराƶ उवाच 

ूवेशय महाूा£ ं िवदरुं दȣघ[दिश[नम ् । 
अहं िह िवदरःयाःयु  नाकाãयो जातु दश[ने ॥०५॥ 

Ʈाःःथ उवाच 

ूिवशान्तःपुरं ¢ƣम[हाराजःय धीमतः । 
न िह ते दश[नेऽकाãयो जातु राजा ॄवीित माम ् ॥०६॥ 

वैशंपायन उवाच 

ततः ूिवँय िवदरोु  धतृराƶिनवेशनम ् । 
अॄवी×ूाÑजिलवा[Èय ं िचन्तयान ं नरािधपम ् ॥०७॥ 

िवदरोऽहंु  महाूा£ संू ाƯःतव शासनात ् । 
यिद िकंचन कत[åयमयमǔःम ूशािध माम ् ॥०८॥ 

धतृराƶ उवाच 

सजंयो िवदरु ूाƯो गह[िय×वा च मां गतः । 
अजातशऽोः Ƴो वाÈयं सभामÚये स वआयित ॥०९॥ 

तःयाƭ कुǽवीरःय न िव£ातं वचो मया । 
तन्मे दहित गाऽाǔण तदकाषȸ×ूजागरम ् ॥१०॥ 

जामतो दƻमानःय ौयेो यिदह पँयिस । 
तÙॄूिह ×वं िह नःतात धमा[थ[कुशलो ƻिस ॥११॥ 

यतः ूाƯः सजंयः पाÖडवेßयो न मे यथावन्मनसः ूशाǔन्तः । 
सवȶǔन्ियाÖयूकृितं गतािन िकं वआयती×येव िह मेऽƭ िचन्ता ॥१२॥ 

िवदरु उवाच 

अिभयुƠं बलवता दब[लंु  हȣनसाधनम ् । 
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हृतःवं कािमनं चोरमािवशǔन्त ूजागराः ॥१३॥ 

कǔÍचदेतैम[हादोषैन[ ःपƴृोऽिस नरािधप । 
कǔÍचन्न परिवƣेषु गÚृयǔन्वपǐरतÜयसे ॥१४॥ 

धतृराƶ उवाच 

ौोतुिमÍछािम ते धàयɍ परं नैःौयेस ं वचः । 
अǔःमुाजिष[वंशे िह ×वमेकः ूा£समंतः ॥१५॥ 

िवदरु उवाच 

िनषेवते ूशःतािन िनǔन्दतािन न सेवते । 
अनाǔःतकः ौƧधान एत×पǔÖडतल¢णम ् ॥१६॥ 

बोधो हष[Ʊ दप[Ʊ ॑ȣःतàभो मान्यमािनता । 
यमथा[न्नापकष[ǔन्त स वै पǔÖडत उÍयते ॥१७॥ 

यःय कृ×यं न जानǔन्त मन्ऽं वा मǔन्ऽत ं परे । 
कृतमेवाःय जानǔन्त स वै पǔÖडत उÍयते ॥१८॥ 

यःय कृ×यं न िवËनǔन्त शीतमुं ण ं भयं रितः । 
समिृƨरसमिृƨवा[ स वै पǔÖडत उÍयते ॥१९॥ 

यःय ससंाǐरणी ू£ा धमा[था[वनुवत[ते । 
कामादथɍ वणृीते यः स व ै पǔÖडत उÍयते ॥२०॥ 

यथाशिƠ िचकȧष[ǔन्त यथाशिƠ च कुव[ते । 
न िकंिचदवमन्यन्ते पǔÖडता भरतष[भ ॥२१॥ 

ǔ¢ूं िवजानाित िचरं शणृोित िव£ाय चाथɍ भजते न कामात ् । 
नासपंƴृो åयुपयÌुƠे पराथȶ त×ू£ानं ूथम ं पǔÖडतःय ॥२२॥ 

नाूाÜयमिभवाÑछǔन्त नƴ ं नेÍछǔन्त शोिचतुम ् । 
आप×स ु च न मƻुǔन्त नराः पǔÖडतबुƨयः ॥२३॥ 

िनǔƱ×य यः ूबमते नान्तव[सित कम[णः । 
अवन्Úयकालो वँया×मा स वै पǔÖडत उÍयते ॥२४॥ 

आय[कम[ǔण रÏयन्ते भूितकमा[ǔण कुव[ते । 
िहतं च नाßयसयूǔन्त पǔÖडता भरतष[भ ॥२५॥ 

न हृंय×या×मसमंाने नावमानेन तÜयते । 
गाÌगो ॑द इवा¢ोßयो यः स पǔÖडत उÍयते ॥२६॥ 

तǂव£ः सव[भतूानां योग£ः सव[कम[णाम ् । 
उपाय£ो मनुंयाणां नरः पǔÖडत उÍयते ॥२७॥ 

ूवƣृवाǔÈचऽकथ ऊहवान्ूितभानवान ् । 
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आशु मन्थःय वƠा च स वै पǔÖडत उÍयते ॥२८॥ 

ौतुं ू£ानुग ं यःय ू£ा चैव ौतुानुगा । 
असिंभन्नाय[मया[दः पǔÖडताÉयां लभेत सः ॥२९॥ 

अौतुƱ समनु्नƨो दǐरिƱ महामनाः । 
अथाɍƱाकम[णा ूेÜसमुू[ढ इ×यÍुयते बुधैः ॥३०॥ 

ःवमथɍ यः पǐर×यÏय पराथ[मनुितƵित । 
िमØया चरित िमऽाथȶ यƱ मढूः स उÍयते ॥३१॥ 

अकामान्कामयित यः कामयानान्पǐरिƮषन ् । 
बलवन्तं च यो Ʈेिƴ तमाहमू[ढचेतसमु  ् ॥३२॥ 

अिमऽं कुǽते िमऽं िमऽ ं Ʈेिƴ िहनǔःत च । 
कम[ चारभते दƴंु  तमाहमू[ढचेतसमु  ् ॥३३॥ 

ससंारयित कृ×यािन सव[ऽ िविचिक×सते । 
िचरं करोित ǔ¢ूाथȶ स मढूो भरतष[भ ॥३४॥ 

अनाहतःू  ूिवशित अपƴृो बहु भाषते । 
िवƳस×यूमƣेषु मढूचेता नराधमः ॥३५॥ 

परं ǔ¢पित दोषेण वत[मानः ःवयं तथा । 
यƱ बुÚय×यनीशः सन्स च मढूतमो नरः ॥३६॥ 

आ×मनो बलम£ाय धमा[थ[पǐरवǔज[तम ् । 
अलßयिमÍछन्नैंकàया[न्मढूबुिƨǐरहोÍयते ॥३७॥ 

अिशंय ं शाǔःत यो राजन्यƱ शून्यमपुासते । 
कदयɍ भजते यƱ तमाहमू[ढचेतसमु  ् ॥३८॥ 

अथɍ महान्तमासाƭ िवƭामƳैय[मेव वा । 
िवचर×यसमनु्नƨो यः स पǔÖडत उÍयते ॥३९॥ 

एकः सपंन्नमưाित वःते वासƱ शोभनम ् । 
योऽसिंवभÏय भ×ृयेßयः को नशृंसतरःततः ॥४०॥ 

एकः पापािन कुǽते फल ं भÌुƠे महाजनः । 
भोƠारो िवूमÍुयन्ते कता[ दोषेण िलÜयते ॥४१॥ 

एकं हन्यान्न वा हन्यािदषुमु[Ơो धनुंमता । 
बुिƨबु[िƨमतो×सƴृा हन्यािाƶ ं सराजकम ् ॥४२॥ 

एकया Ʈे िविनǔƱ×य ऽींƱतुिभ[व[शे कुǽ । 
पÑच ǔज×वा िविद×वा षÒसƯ िह×वा सखुी भव ॥४३॥ 

एकं िवषरसो हǔन्त शƸेणकैƱ वÚयते । 
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सराƶ ं सूज ं हǔन्त राजानं मन्ऽिवॐवः ॥४४॥ 

एकः ःवाद ु न भÑुजीत एकƱाथा[न्न िचन्तयेत ् । 
एको न गÍछेदÚवानं नैकः सƯेुषु जागयृात ् ॥४५॥ 

एकमेवािƮतीयं तƭिाजन्नावबुÚयसे । 
स×यं ःवग[ःय सोपानं पारावारःय नौǐरव ॥४६॥ 

एकः ¢मावतां दोषो िƮतीयो नोपलßयते । 
यदेन ं ¢मया युƠमशƠं मन्यते जनः ॥४७॥ 

एको धम[ः परं ौयेः ¢मकैा शाǔन्तǽƣमा । 
िवƭकैा परमा Ǻिƴरिहंसकैा सखुावहा ॥४८॥ 

Ʈािवमौ मसते भिूमः सपȾ िबलशयािनव । 
राजानं चािवरोƨारं ॄाƺण ं चाूवािसनम ् ॥४९॥ 

Ʈे कम[णी नरः कुव[न्नǔःमãँलोके िवरोचते । 
अॄुवन्पǽषं िकंिचदसतो नाथ[यंःतथा ॥५०॥ 

Ʈािवमौ पुǽषåयाय परू×ययकाǐरणौ । 
ǔƸयः कािमतकािमन्यो लोकः पूǔजतपूजकः ॥५१॥ 

Ʈािवमौ कÖटकौ तीआणौ शरȣरपǐरशोषणौ । 
यƱाधनः कामयते यƱ कुÜय×यनीƳरः ॥५२॥ 

Ʈािवमौ पुǽषौ राजन्ःवग[ःयोपǐर ितƵतः । 
ूभƱु ¢मया युƠो दǐरिƱ ूदानवान ् ॥५३॥ 

न्यायागतःय िåयःय बोƨåयौ Ʈावितबमौ । 
अपाऽे ूितपिƣƱ पाऽे चाूितपादनम ् ॥५४॥ 

ऽयो न्याया मनुंयाणां ौयून्ते भरतष[भ । 
कनीयान्मÚयमः ौƵे इित वेदिवदो िवदःु ॥५५॥ 

िऽिवधाः पुǽषा राजन्नुƣमाधममÚयमाः । 
िनयोजयेƭथावƣांǔƸिवधेंवेव कम[सु ॥५६॥ 

ऽय एवाधना राजन्भाया[ दासःतथा सतुः । 
यƣे समिधगÍछǔन्त यःय ते तःय तƨनम ् ॥५७॥ 

च×वाǐर रा£ा तु महाबलेन वÏया[न्याहःु  पǔÖडतःतािन िवƭात ् । 
अãपू£ःै सह मन्ऽं न कुया[न्न दȣघ[सऽूैरलसƱैारणƱै ॥५८॥ 

च×वाǐर ते तात गहेृ वसन्तु िौयािभजƴुःय गहृःथधमȶ । 
वƨृो £ाितरवसन्नः कुलीनः सखा दǐरिो भिगनी चानप×या ॥५९॥ 

च×वाया[ह महाराज सƭःकािन बहृःपितः । 
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पÍृछते िऽदशेन्िाय तानीमािन िनबोध मे ॥६०॥ 

देवतानां च सकंãपमनुभावं च धीमताम ् । 
िवनयं कृतिवƭानां िवनाशं पापकम[णाम ् ॥६१॥ 

पÑचाÊनयो मनुंयेण पǐरचया[ः ूयƤतः । 
िपता माताǔÊनरा×मा च गǽुƱ भरतष[भ ॥६२॥ 

पÑचैव पूजयँãलोके यशः ूाÜनोित केवलम ् । 
देवाǔन्पतॄन्मनुंयांƱ िभ¢नूितिथपÑचमान ् ॥६३॥ 

पÑच ×वानुगिमंयǔन्त यऽ यऽ गिमंयिस । 
िमऽाÖयिमऽा मÚयःथा उपजीåयोपजीिवनः ॥६४॥ 

पÑचेǔन्ियःय म×य[ःय िछिं चेदेकिमǔन्ियम ् । 
ततोऽःय ॐवित ू£ा Ǻतेः पादािदवोदकम ् ॥६५॥ 

षÔदोषाः पुǽषेणेह हातåया भिूतिमÍछता । 
िनिा तन्िȣ भयं बोध आलःय ं दȣघ[सऽूता ॥६६॥ 

षिडमान्पुǽषो जƻािƫन्नां नाविमवाण[वे । 
अूवƠारमाचाय[मनधीयानमǔृ×वजम ् ॥६७॥ 

अरǔ¢तारं राजानं भायाɍ चािूयवािदनीम ् । 
मामकामं च गोपाल ं वनकाम ं च नािपतम ् ॥६८॥ 

षडेव तु गणुाः पुंसा न हातåयाः कदाचन । 
स×यं दानमनालःयमनसयूा ¢मा धिृतः ॥६९॥ 

षÖणामा×मिन िन×यानामƳैयɍ योऽिधगÍछित । 
न स पापैः कुतोऽनथȷयु[Ïयते िवǔजतेǔन्ियः ॥७०॥ 

षिडमे षÒस ु जीवǔन्त सƯमो नोपलßयते । 
चोराः ूमƣे जीवǔन्त åयािधतेषु िचिक×सकाः ॥७१॥ 

ूमदाः कामयानेष ु यजमानेषु याजकाः । 
राजा िववदमानेष ु िन×य ं मखूȶषु पǔÖडताः ॥७२॥ 

सƯ दोषाः सदा रा£ा हातåया åयसनोदयाः । 
ूायशो यैिव[नँयǔन्त कृतमूलाƱ पािथ[वाः ॥७३॥ 

ǔƸयोऽ¢ा मगृया पानं वाÈपाǽंयं च पÑचमम ् । 
महÍच दÖडपाǽंयमथ[दषणमेवू  च ॥७४॥ 

अƴौ पूव[िनिमƣािन नरःय िवनिशंयतः । 
ॄाƺणान्ूथम ं Ʈेिƴ ॄाƺणƱै िवǽÚयते ॥७५॥ 

ॄाƺणःवािन चादƣे ॄाƺणांƱ ǔजघांसित । 
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रमते िनन्दया चषैां ूशंसां नािभनन्दित ॥७६॥ 

नैतान्ःमरित कृ×येष ु यािचतƱाßयसयूित । 
एतान्दोषान्नरः ूा£ो बुÙÚया बुÙÚवा िववज[येत ् ॥७७॥ 

अƴािवमािन हष[ःय नवनीतािन भारत । 
वत[मानािन Ǻँयन्ते तान्येव ससुखुान्यिप ॥७८॥ 

समागमƱ सǔखिभम[हांƱवै धनागमः । 
पुऽेण च पǐरंवÌगः सिंनपातƱ मथैुने ॥७९॥ 

समये च िूयालापः ःवयथेूषु च सनंितः । 
अिभूेतःय लाभƱ पूजा च जनससंिद ॥८०॥ 

नवƮारिमदं वेँम िऽःथूण ं पÑचसाǔ¢कम ् । 
¢ेऽ£ािधिƵत ं िवƮान्यो वेद स परः किवः ॥८१॥ 

दश धमɍ न जानǔन्त धतृराƶ िनबोध तान ् । 
मƣः ूमƣ उन्मƣः ौान्तः बुƨो बुभǔु¢तः ॥८२॥ 

×वरमाणƱ भीǽƱ लÞुधः कामी च ते दश । 
तःमादेतेषु भावेषु न ूसÏजेत पǔÖडतः ॥८३॥ 

अऽैवोदाहरन्तीमिमितहास ं पुरातनम ् । 
पुऽाथ[मसरेुन्िेण गीतं चैव सधुन्वना ॥८४॥ 

यः काममन्यू ूजहाित राजा पाऽे ूितƵापयते धन ं च । 
िवशेषिवÍǦतवाǔन्¢ूकारȣ तं सव[लोकः कुǽते ूमाणम ् ॥८५॥ 

जानाित िवƳासियतुं मनुंयाǔन्व£ातदोषेषु दधाित दÖडम ् । 
जानाित माऽां च तथा ¢मां च तं ताǺशं ौीजु[षते सममा ॥८६॥ 

सदुब[लंु  नावजानाित कं िचƭƠुो ǐरपुं सेवते बुिƨपवू[म ् । 
न िवमहं रोचयते बलःथैः काले च यो िवबमते स धीरः ॥८७॥ 

ूाÜयापदं न åयथते कदा िचदƭोगमǔन्वÍछितु  चाूमƣः । 
दःखंु  च काले सहते ǔजता×मा धुरंधरःतःय ǔजताः सपƤाः ॥८८॥ 

अनथ[कं िवूवास ं गहेृßयः पापःै सिंध ं परदारािभमश[म ् । 
दàभ ं ःतैन्यं पैशुन ं मƭपानं न सेवते यः स सखुी सदैव ॥८९॥ 

न सरंàभेणारभतेऽथ[वग[माकाǐरतः शंसित तØयमेव । 
न माऽाथȶ रोचयते िववादं नापूǔजतः कुÜयित चाÜयमढूः ॥९०॥ 

न योऽßयसयू×यनकुàपते च न दब[लःु  ूाितभाåयं करोित । 
ना×याह िकंिच×¢मते िववादं सव[ऽ ताǺÊलभते ूशंसाम ् ॥९१॥ 

यो नोƨत ं कुǽते जातु वेष ं न पौǽषेणािप िवक×थतेऽन्यान ् । 
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न मǔूÍछ[तः कटकान्याहु  िकं िचǔ×ूयं सदा तं कुǽते जनोऽिप ॥९२॥ 

न वैरमƧुȣपयित ूशान्तं न दप[मारोहित नाःतमेित । 
न दग[तोु ऽःमीित करोित मन्युं तमाय[शील ं परमाहरŚयमु  ् ॥९३॥ 

न ःवे सखेु व ै कुǽते ूहषɍ नान्यःय दःखेु  भवित ूतीतः । 
दǂवा न पƱा×कुǽतेऽनुताप ं न क×थते स×पुǽषाय[शीलः ॥९४॥ 

देशाचारान्समयाÑजाितधमा[न्बुभषूते यःत ु परावर£ः । 
स तऽ तऽािधगतः सदैव महाजनःयािधप×यं करोित ॥९५॥ 

दàभ ं मोहं म×सरं पापकृ×य ं राजिƮƴ ं पैशुनं पूगवैरम ् । 
मƣोन्मƣदै[ज[नैƱािपु  वादं यः ू£ावान्वज[ये×स ूधानः ॥९६॥ 

दम ं शौचं दैवत ं मÌगलािन ूायǔƱƣ ं िविवधाँãलोकवादान ् । 
एतािन यः कुǽते नै×यकािन तःयो×थानं देवता राधयǔन्त ॥९७॥ 

समिैव[वाहं कुǽते न हȣनैः समःै सÉय ं åयवहारं कथाƱ । 
गणुिैव[िशƴांƱ पुरोदधाित िवपǔƱतःतःय नयाः सनुीताः ॥९८॥ 

िमतं भÌुƠे सिंवभÏयािौतेßयो िमतं ःविप×यिमत ं कम[ कृ×वा । 
ददा×यिमऽेंविप यािचतः सःंतमा×मवन्तं ूजह×यनथा[ः ॥९९॥ 

िचकȧिष[तं िवूकृतं च यःय नान्ये जनाः कम[ जानǔन्त िकंिचत ् । 
मन्ऽे गƯेु सàयगनुिƵते च ःवãपो नाःय åयथते कǔƱदथ[ः ॥१००॥ 

यः सव[भतूूशमे िनिवƴः स×यो मदृदा[नकृÍछƨभावःु ु  । 
अतीव सं£ायते £ाितमÚये महामǔणजा[×य इव ूसन्नः ॥१०१॥ 

य आ×मनापऽपते भशृं नरः स सव[लोकःय गǽुभ[व×युत । 
अनन्ततेजाः समुनाः समािहतः ःवतेजसा सयू[ इवावभासते ॥१०२॥ 

वने जाताः शापदÊधःय रा£ः पाÖडोः पुऽाः पÑच पÑचेन्िकãपाः । 
×वयैव बाला विध[ताः िशǔ¢ताƱ तवादेशं पालयन्×याǔàबकेय ॥१०३॥ 

ूदायैषामिुचतं तात राÏयं सखुी पुऽैः सिहतो मोदमानः । 
न देवानां नािप च मानुषाणां भिवंयिस ×वं तक[ णीयो नरेन्ि ॥१०४॥ 

*   *   * 
३४. धतृराƶ उवाच 

जामतो दƻमानःय य×काय[मनुपँयिस । 
तÙॄूिह ×वं िह नःतात धमा[थ[कुशलः शुिचः ॥०१॥ 

×वं मां यथाविƮदरु ूशािध ू£ापूवɍ सव[मजातशऽोः । 
यन्मन्यसे पØयमदȣनसǂव ौयेःकरं ॄूिह तƮै कुǾणाम ् ॥०२॥ 

पापाशÌकȧ पापमेवानुपँयन्पÍृछािम ×वां åयाकुलेना×मनाहम ् । 
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कवे तन्मे ॄूिह सवɍ यथावन्मनीिषत ं सव[मजातशऽोः ॥०३॥ 

िवदरु उवाच 

शुभ ं वा यिद वा पापं Ʈेंय ं वा यिद वा िूयम ् । 
अपƴृःतःय तÙॄूयाƭःय नेÍछे×पराभवम ् ॥०४॥ 

तःमाƮआयािम ते राजन्भविमÍछन्कुǾन्ूित । 
वचः ौयेःकरं धàयɍ ॄुवतःतǔन्नबोध मे ॥०५॥ 

िमØयोपेतािन कमा[ǔण िसÚयेययुा[िन भारत । 
अनुपायूयुƠािन मा ःम तेषु मनः कृथाः ॥०६॥ 

तथैव योगिविहत ं न िसÚये×कम[ यन्नपृ । 
उपाययुƠं मेधावी न तऽ Êलपयेन्मनः ॥०७॥ 

अनुबन्धानवे¢ेत सानुबन्धेषु कम[सु । 
संू धाय[ च कुवȸत न वेगेन समाचरेत ् ॥०८॥ 

अनुबन्धं च संू ेआय िवपाकांƱवै कम[णाम ् । 
उ×थानमा×मनƱवै धीरः कुवȸत वा न वा ॥०९॥ 

यः ूमाण ं न जानाित ःथाने वƨृौ तथा ¢ये । 
कोशे जनपदे दÖडे न स राÏयेऽवितƵते ॥१०॥ 

यः×वेतािन ूमाणािन यथोƠान्यनुपँयित । 
युƠो धमा[थ[यो£ा[ने स राÏयमिधगÍछित ॥११॥ 

न राÏयं ूाƯिम×येव वित[तåयमसांूतम ् । 
िौयं ƻिवनयो हǔन्त जरा Ǿपिमवोƣमम ् ॥१२॥ 

भआयोƣमूितÍछन्नं म×ःयो बिडशमायसम ् । 
Ǿपािभपाती मसते नानुबन्धमवे¢ते ॥१३॥ 

यÍछÈय ं मिसतुं मःयं मःतं पǐरणमेÍच यत ् । 
िहतं च पǐरणामे यƣदƭ ं भिूतिमÍछता ॥१४॥ 

वनःपतेरपÈवािन फलािन ूिचनोित यः । 
स नाÜनोित रस ं तेßयो बीज ं चाःय िवनँयित ॥१५॥ 

यःतु पÈवमपुादƣे काले पǐरणतं फलम ् । 
फलािस ं स लभते बीजाÍचैव फल ं पुनः ॥१६॥ 

यथा मधु समादƣे र¢न्पुंपाǔण षÒपदः । 
तƮदथा[न्मनुंयेßय आदƭादिविहंसया ॥१७॥ 

पुंपं पुंपं िविचन्वीत मूलÍछेदं न कारयेत ् । 
मालाकार इवारामे न यथाÌगारकारकः ॥१८॥ 



Mahabharata                                                 - 12 -                                             Vidur Niti  

 

www.swargarohan.org 

िकं नु मे ःयािददं कृ×वा िकं नु मे ःयादकुव[तः । 
इित कमा[ǔण सिंचन्×य कुया[Ʈा पुǽषो न वा ॥१९॥ 

अनारßया भवन्×यथा[ः केिचǔन्न×य ं तथागताः । 
कृतः पुǽषकारोऽिप भवेƭेषु िनरथ[कः ॥२०॥ 

कांǔƱदथा[न्नरः ूा£ो लघुमलूान्महाफलान ् । 
ǔ¢ूमारभते कतुɍ न िवËनयित ताǺशान ् ॥२१॥ 

ऋज ु पँयित यः सवɍ च¢षुानुिपबǔन्नव । 
आसीनमिप तूंणीकमनुरÏयǔन्त तं ूजाः ॥२२॥ 

च¢षुा मनसा वाचा कम[णा च चतुिव[धम ् । 
ूसादयित लोकं यः तं लोकोऽनुूसीदित ॥२३॥ 

यःमा×ऽःयǔन्त भूतािन मगृåयाधान्मगृा इव । 
सागरान्तामिप महȣं लÞÚवा स पǐरहȣयते ॥२४॥ 

िपतपृैतामहं राÏयं ूाƯवान्ःवेन तेजसा । 
वायुरॅिमवासाƭ ॅशंय×यनये ǔःथतः ॥२५॥ 

धम[माचरतो रा£ः सिƫƱǐरतमािदतः । 
वसधुा वससुपंूणा[ वध[ते भिूतवध[नी ॥२६॥ 

अथ स×ंयजतो धम[मधमɍ चानिुतƵतः । 
ूितसवेंƴते भिूमरÊनौ चमा[िहत ं यथा ॥२७॥ 

य एव यƤः िबयते परराƶावमद[ने । 
स एव यƤः कत[åयः ःवराƶपǐरपालने ॥२८॥ 

धमȶण राÏयं िवन्देत धमȶण पǐरपालयेत ् । 
धम[मलूां िौयं ूाÜय न जहाित न हȣयते ॥२९॥ 

अÜयुन्मƣा×ूलपतो बालाÍच पǐरसप[तः । 
सव[तः सारमादƭादँमßय इव काÑचनम ् ॥३०॥ 

सåुयाहृतािन सिुधयां सकृुतािन ततःततः । 
सिंचन्वन्धीर आसीत िशलाहारȣ िशल ं यथा ॥३१॥ 

गन्धेन गावः पँयǔन्त वेदैः पँयǔन्त ॄाƺणाः । 
चारैः पँयǔन्त राजानƱ¢ßुया[िमतरे जनाः ॥३२॥ 

भयूांस ं लभते Èलेशं या गौभ[वित दद[हाु ु  । 
अथ या सदुहाु  राजन्नैव तां िवनयन्×यिप ॥३३॥ 

यदतƯ ं ूणमित न त×सतंापयन्×यिप । 
यÍच ःवयं नत ं दाǽ न त×सनंामयन्×यिप ॥३४॥ 
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एतयोपमया धीरः सनंमेत बलीयसे । 
इन्िाय स ूणमते नमते यो बलीयसे ॥३५॥ 

पज[न्यनाथाः पशवो राजानो िमऽबान्धवाः । 
पतयो बान्धवाः Ƹीणां ॄाƺणा वेदबान्धवाः ॥३६॥ 

स×येन रआयते धमȾ िवƭा योगेन रआयते । 
मजृया रआयते Ǿपं कुलं वƣेृन रआयते ॥३७॥ 

मानेन रआयते धान्यमƳाु¢×यनुबमः । 
अभीआणदश[नाƥावः ǔƸयो रआयाः कुचेलतः ॥३८॥ 

न कुल ं वƣृहȣनःय ूमाणिमित मे मितः । 
अन्×येंविप िह जातानां वƣृमेव िविशंयते ॥३९॥ 

य ईंयु[ः परिवƣेषु Ǿपे वीयȶ कुलान्वये । 
सखेु सौभाÊयस×कारे तःय åयािधरनन्तकः ॥४०॥ 

अकाय[करणाƫȣतः काया[णां च िववज[नात ् । 
अकाले मन्ऽभेदाÍच येन माƭेन्न तǔ×पबेत ् ॥४१॥ 

िवƭामदो धनमदःततृीयोऽिभजनो मदः । 
एते मदाविलƯानामेत एव सतां दमाः ॥४२॥ 

असन्तोऽßयिथ[ताः सिƫः िकंिच×कायɍ कदाचन । 
मन्यन्ते सन्तमा×मानमसन्तमिप िवौतुम ् ॥४३॥ 

गितरा×मवतां सन्तः सन्त एव सतां गितः । 
असतां च गितः सन्तो न ×वसन्तः सतां गितः ॥४४॥ 

ǔजता सभा वƸवता समाशा गोमता ǔजता । 
अÚवा ǔजतो यानवता सवɍ शीलवता ǔजतम ् ॥४५॥ 

शील ं ूधानं पुǽषे तƭःयेह ूणँयित । 
न तःय जीिवतेनाथȾ न धनेन न बन्धुिभः ॥४६॥ 

आÕयानां मांसपरम ं मÚयानां गोरसोƣरम ् । 
लवणोƣरं दǐरिाणां भोजनं भरतष[भ ॥४७॥ 

सपंन्नतरमेवान्नं दǐरिा भÑुजते सदा । 
¢×ुःवादतांु  जनयित सा चाÕयेष ु सदुल[भाु  ॥४८॥ 

ूायेण ौीमतां लोके भोƠंु शिƠन[ िवƭते । 
दǐरिाणां तु राजेन्ि अिप काƵं िह जीय[ते ॥४९॥ 

अविृƣभ[यमन्×यानां मÚयानां मरणाƫयम ् । 
उƣमानां तु म×या[नामवमाना×परं भयम ् ॥५०॥ 
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ऐƳय[मदपािपƵा मदाः पानमदादयः । 
ऐƳय[मदमƣो िह नापित×वा िवबुÚयते ॥५१॥ 

इǔन्ियǐैरǔन्ियाथȶष ु वत[मानैरिनमहैः । 
तैरयं ताÜयते लोको न¢ऽाǔण महैǐरव ॥५२॥ 

यो ǔजतः पÑचवगȶण सहजेना×मकिश[ना । 
आपदःतःय वध[न्ते शुÈलप¢ इवोडुराɪ ॥५३॥ 

अिवǔज×य य आ×मानममा×याǔन्वǔजगीषते । 
अिमऽान्वाǔजतामा×यः सोऽवशः पǐरहȣयते ॥५४॥ 

आ×मानमेव ूथम ं देशǾपेण यो जयेत ् । 
ततोऽमा×यानिमऽांƱ न मोघं िवǔजगीषते ॥५५॥ 

वँयेǔन्िय ं ǔजतामा×यं धतृदÖडं िवकाǐरषु । 
परȣआयकाǐरण ं धीरम×यन्त ं ौीिन[षेवते ॥५६॥ 

रथः शरȣरं पुǽषःय राजन्ना×मा िनयन्तेǔन्ियाÖयःय चाƳाः । 
तैरूमƣः कुशलः सदƳैदा[न्तैः सखु ं याित रथीव धीरः ॥५७॥ 

एतान्यिनगहृȣतािन åयापादियतमुÜयलम ् । 
अिवधेया इवादान्ता हयाः पिथ कुसारिथम ् ॥५८॥ 

अनथ[मथ[तः पँयन्नथɍ चैवाÜयनथ[तः । 
इǔन्ियःै ूसतृो बालः सदुःखंु  मन्यते सखुम ् ॥५९॥ 

धमा[थȿ यः पǐर×यÏय ःयािदǔन्ियवशानुगः । 
ौीूाणधनदारेßय ǔ¢ूं स पǐरहȣयते ॥६०॥ 

अथा[नामीƳरो यः ःयािदǔन्ियाणामनीƳरः । 
इǔन्ियाणामनैƳया[दैƳया[Ùॅँयते िह सः ॥६१॥ 

आ×मना×मानमǔन्वÍछेन्मनोबुƨȣǔन्ियैय[तैः । 
आ×मवै ƻा×मनो बन्धुरा×मवै ǐरपुरा×मनः ॥६२॥ 

¢िुा¢ेणेव जालेन झषाविपिहतावुभौ । 
कामƱ राजन्बोधƱ तौ ू£ानं िवलàुपतः ॥६३॥ 

समवेआयेह धमा[थȿ सभंारान्योऽिधगÍछित । 
स वै सभंतृसभंारः सततं सखुमेधते ॥६४॥ 

यः पÑचाßयन्तराÑशऽूनिवǔज×य मित¢यान ् । 
ǔजगीषित ǐरपूनन्यािुपवोऽिभभवǔन्त तम ् ॥६५॥ 

Ǻँयन्ते िह दरा×मानोु  वÚयमानाः ःवकम[िभः । 
इǔन्ियाणामनीश×वािाजानो राÏयिवॅमःै ॥६६॥ 
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अस×ंयागा×पापकृतामपापांःतुãयो दÖडः ःपशृते िमौभावात ् । 
शुंकेणािɍ दƻते िमौभावाƣःमा×पापैः सह सिंध ं न कुया[त ् ॥६७॥ 

िनजानु×पततः शऽून्पÑच पÑचूयोजनान ् । 
यो मोहान्न िनगƼृाित तमापÙमसते नरम ् ॥६८॥ 

अनसयूाज[वं शौचं सतंोषः िूयवािदता । 
दमः स×यमनायासो न भवǔन्त दरा×मनामु  ् ॥६९॥ 

आ×म£ानमनायासǔःतित¢ा धम[िन×यता । 
वाÈचैव गƯुा दानं च नैतान्यन्×येष ु भारत ॥७०॥ 

आबोशपǐरवादाßयां िविहंसन्×यबुधा बुधान ् । 
वƠा पापमपुादƣे ¢ममाणो िवमÍुयते ॥७१॥ 

िहंसा बलमसाधूनां रा£ां दÖडिविधब[लम ् । 
शुौषूा तु बल ं Ƹीणां ¢मा गणुवतां बलम ् ॥७२॥ 

वाÈसयंमो िह नपृते सदुंकरतमोु  मतः । 
अथ[वÍच िविचऽं च न शÈयं बहु भािषतुम ् ॥७३॥ 

अßयावहित कãयाण ं िविवधा वाÈसभुािषता । 
सवै दभा[िषताु  राजन्ननथा[योपपƭते ॥७४॥ 

सरंोहित शरैिव[ƨं वन ं परशुना हतम ् । 
वाचा दǽƠंु  बीभ×स ं न सरंोहित वाÈ¢तम ् ॥७५॥ 

कǔण[नालीकनाराचा िनह[रǔन्त शरȣरतः । 
वाÈशãयःत ु न िनह[तुɍ शÈयो हृिदशयो िह सः ॥७६॥ 

वाÈसायका वदनाǔन्नंपतǔन्त यैराहतः शोचित राŧयहािन । 
परःय नामम[स ु ते पतǔन्त तान्पǔÖडतो नावसजेृ×परेषु ॥७७॥ 

यःम ै देवाः ूयÍछǔन्त पǽुषाय पराभवम ् । 
बुिƨं तःयापकष[ǔन्त सोऽपाचीनािन पँयित ॥७८॥ 

बुƨौ कलषुभतूायां िवनाशे ू×युपǔःथते । 
अनयो नयसकंाशो हृदयान्नापसप[ित ॥७९॥ 

सेयं बुिƨः परȣता ते पुऽाणां तव भारत । 
पाÖडवानां िवरोधेन न चैनामवबुÚयसे ॥८०॥ 

राजा ल¢णसपंन्नƸलैोÈयःयािप यो भवेत ् । 
िशंयःते शािसता सोऽःतु धतृराƶ युिधिƵरः ॥८१॥ 

अतीव सवा[न्पुऽांःते भागधेयपुरःकृतः । 
तेजसा ू£या चैव युƠो धमा[थ[तǂविवत ् ॥८२॥ 
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आनशृंःयादनुबोशाƭोऽसौ धम[भतृां वरः । 
गौरवाƣव राजेन्ि बहन्Èलेशांǔःतित¢ितू  ॥८३॥ 

*   *   * 
३५. धतृराƶ उवाच 

ॄूिह भयूो महाबुƨे धमा[थ[सिहत ं वचः । 
शÖृवतो नाǔःत मे तिृƯिव[िचऽाणीह भाषसे ॥०१॥ 

िवदरु उवाच 

सव[तीथȶषु वा ःनान ं सव[भतेूषु चाज[वम ् । 
उभे एते समे ःयातामाज[वं वा िविशंयते ॥०२॥ 

आज[वं ूितपƭःव पुऽेषु सततं िवभो । 
इह कȧितɍ परां ूाÜय ूे×य ःवग[मवाÜःयिस ॥०३॥ 

याव×कȧित[म[नुंयःय पुÖया लोकेषु गीयते । 
ताव×स पुǽषåयाय ःवग[लोके महȣयते ॥०४॥ 

अऽाÜयुदाहरन्तीमिमितहास ं पुरातनम ् । 
िवरोचनःय सवंादं केिशन्यथȶ सधुन्वना ॥०५॥ 

केिशन्युवाच 

िकं ॄाƺणाः ǔःवÍलेयांसो िदितजाः ǔःविƮरोचन । 
अथ केन ःम पय[Ìकं सधुन्वा नािधरोहित ॥०६॥ 

िवरोचन उवाच 

ूाजाप×या िह वै ौƵेा वयं केिशिन सƣमाः । 
अःमाकं खǔãवमे लोकाः के देवाः के िƮजातयः ॥०७॥ 

केिशन्युवाच 

इहैवाःःव ूती¢ाव उपःथाने िवरोचन । 
सधुन्वा ूातरागन्ता पँयेय ं वां समागतौ ॥०८॥ 

िवरोचन उवाच 

तथा भिे कǐरंयािम यथा ×वं भीǽ भाषसे । 
सधुन्वानं च मां चैव ूाति[ƴािस सगंतौ ॥०९॥ 

सधुन्वोवाच 

अन्वालभे िहरÖमयं ूा॑ादेऽहं तवासनम ् । 
एक×वमपुसपंन्नो न ×वासेय ं ×वया सह ॥१०॥ 

िवरोचन उवाच 

अन्वाहरन्तु फलकं कूचɍ वाÜयथ वा बसृीम ् । 



Mahabharata                                                 - 17 -                                             Vidur Niti  

 

www.swargarohan.org 

सधुन्वन्न ×वमहȾऽिस मया सह समासनम ् ॥११॥ 

सधुन्वोवाच 

िपतािप ते समासीनमपुासीतैव मामधः । 
बालः सखुैिधतो गेहे न ×वं िकंचन बुÚयसे ॥१२॥ 

िवरोचन उवाच 

िहरÖयं च गवाƳं च यिƮƣमसरेुषु नः । 
सधुन्वǔन्वपणे तेन ूưं पÍृछाव ये िवदःु ॥१३॥ 

सधुन्वोवाच 

िहरÖयं च गवाƳं च तवैवाःतु िवरोचन । 
ूाणयोःतु पण ं कृ×वा ूưं पÍृछाव ये िवदःु ॥१४॥ 

िवरोचन उवाच 

आवां कुऽ गिमंयावः ूाणयोिव[पणे कृते । 
न िह देवेंवहं ःथाता न मनुंयेष ु किह[िचत ् ॥१५॥ 

सधुन्वोवाच 

िपतरं ते गिमंयावः ूाणयोिव[पणे कृते । 
पुऽःयािप स हेतोिह[ ू॑ादो नानतृं वदेत ् ॥१६॥ 

ू॑ाद उवाच 

इमौ तौ संू Ǻँयेते याßयां न चǐरतं सह । 
आशीिवषािवव बुƨावेकमाग[िमहागतौ ॥१७॥ 

िकं वै सहैव चरतो न पुरा चरतः सह । 
िवरोचनैत×पÍृछािम िकं ते सÉय ं सधुन्वना ॥१८॥ 

िवरोचन उवाच 

न मे सधुन्वना सÉयं ूाणयोिव[पणावहे । 
ू॑ाद तǂवां पÍृछािम मा ूưमनतृं वदȣः ॥१९॥ 

ू॑ाद उवाच 

उदकं मधुपकɍ  चाÜयानयन्तु सधुन्वने । 
ॄƺन्नßयच[नीयोऽिस Ƴेता गौः पीवरȣकृता ॥२०॥ 

सधुन्वोवाच 

उदकं मधुपकɍ  च पथ एवािप[तं मम । 
ू॑ाद ×व ं तु नौ ूưं तØयं ूॄिूह पÍृछतोः ॥२१॥ 

ू॑ाद उवाच 

पुऽो वान्यो भवान्ॄƺन्साआये चैव भवेǔ×ःथतः । 
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तयोिव[वदतोः ूưं कथमःमिƮधो वदेत ् ॥२२॥ 

अथ यो नैव ूॄूया×स×य ं वा यिद वानतृम ् । 
एत×सधुन्वन्पÍृछािम दिव[वƠाु  ःम िकं वसेत ् ॥२३॥ 

सधुन्वोवाच 

यां रािऽमिधिवन्ना Ƹी यां चैवा¢पराǔजतः । 
यां च भारािभतƯाÌगो दिव[वƠाु  ःम तां वसेत ् ॥२४॥ 

नगरे ूितǽƨः सन्बिहƮा[रे बुभǔु¢तः । 
अिमऽान्भयूसः पँयन्दिव[वƠाु  ःम तां वसेत ् ॥२५॥ 

पÑच पƳनतेृ हǔन्त दश हǔन्त गवानतेृ । 
शतमƳानतेृ हǔन्त सहॐ ं पुǽषानतेृ ॥२६॥ 

हǔन्त जातानजातांƱ िहरÖयाथȶऽनतृ ं वदन ् । 
सवɍ भàूयनतेृ हǔन्त मा ःम भàूयनतृं वदȣः ॥२७॥ 

ू॑ाद उवाच । 
मƣः ौयेानǔÌगरा वै सधुन्वा ×विƮरोचन । 
माताःय ौयेसी मातुःतःमाǂवं तेन वै ǔजतः ॥२८॥ 

िवरोचन सधुन्वायं ूाणानामीƳरःतव । 
सधुन्वन्पुनǐरÍछािम ×वया दƣं िवरोचनम ् ॥२९॥ 

सधुन्वोवाच 

यƨम[मवणृीथाः×व ं न कामादनतृ ं वदȣः । 
पुनद[दािम ते तःमा×पुऽं ू॑ाद दल[भमु  ् ॥३०॥ 

एष ू॑ाद पुऽःते मया दƣो िवरोचनः । 
पादू¢ालनं कुया[×कुमाया[ः सिंनधौ मम ॥३१॥ 

िवदरु उवाच 

तःमािाजेन्ि भàूयथȶ नानतृ ं वƠुमह[िस । 
मा गमः ससतुामा×योऽ×यय ं पुऽाननुॅमन ् ॥३२॥ 

न देवा यिƴमादाय र¢ǔन्त पशुपालवत ् । 
यं तु रǔ¢तुिमÍछǔन्त बुÙÚया सिंवभजǔन्त तम ् ॥३३॥ 

यथा यथा िह पुǽषः कãयाणे कुǽते मनः । 
तथा तथाःय सवा[था[ः िसÚयन्ते नाऽ सशंयः ॥३४॥ 

न छन्दांिस वǔृजनाƣारयǔन्त मायािवनं मायया वत[मानम ् । 
नीडं शकुन्ता इव जातप¢ाँछन्दांःयेनं ूजह×यन्तकाले ॥३५॥ 

मƣापानं कलहं पूगवैरं भाया[प×योरन्तरं £ाितभेदम ् । 
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राजिƮƴ ं Ƹीपुमांसोिव[वादं वÏया[न्याहय[Ʊु  पन्थाः ूदƴःु  ॥३६॥ 

सामिुिकं वǔणज ं चोरपूवɍ शलाकधूतɍ च िचिक×सकं च । 
अǐरं च िमऽं च कुशीलवं च नतैान्साआयेंविधकुवȸत सƯ ॥३७॥ 

मानाǔÊनहोऽमतु मानमौनं मानेनाधीतमतु मानय£ः । 
एतािन च×वाय[भयंकराǔण भयं ूयÍछन्×ययथाकृतािन ॥३८॥ 

अगारदाहȣ गरदः कुÖडाशी सोमिवबयी । 
पव[कारƱ सचूी च िमऽीुÈपारदाǐरकः ॥३९॥ 

ॅणूहा गǽुतãपी च यƱ ःया×पानपो िƮजः । 
अिततीआणƱ काकƱ नाǔःतको वेदिनन्दकः ॥४०॥ 

ॐवुूमहणो ोा×यः कȧनाशƱाथ[वानिप । 
र¢े×युƠƱ यो िहंःया×सवȶ ॄƺहणःै समाः ॥४१॥ 

तणृोãकया £ायते जातǾपं युगे भिो åयवहारेण साधुः । 
शूरो भयेंवथ[कृÍलेषु धीरः कृÍलाःवाप×स ु सहुृदƱारयƱ ॥४२॥ 

जरा Ǿपं हरित िह धैय[माशा म×ृयुः ूाणान्धम[चया[मसयूा । 
बोधः िौयं शीलमनाय[सेवा ि॑यं कामः सव[मेवािभमानः ॥४३॥ 

ौीम[Ìगला×ूभवित ूागãßया×संू वध[ते । 
दाआयाƣ ु कुǽते मलू ं सयंमा×ूितितƵित ॥४४॥ 

अƴौ गणुाः पुǽषं दȣपयǔन्त ू£ा च कौãयं च दमः ौतुं च । 
पराबमƱाबहभािषताु  च दान ं यथाशिƠ कृत£ता च ॥४५॥ 

एतान्गणुांःतात महानुभावानेको गणुः सौंयते ूसƻ । 
राजा यदा स×कुǽते मनुंय ं सवा[न्गुणानेष गणुोऽितभाित ॥४६॥ 

अƴौ नपेृमािन मनुंयलोके ःवग[ःय लोकःय िनदश[नािन । 
च×वायȶषामन्ववेतािन सिƫƱ×वायȶषामन्ववयǔन्त सन्तः ॥४७॥ 

य£ो दानमÚययन ं तपƱ च×वायȶतान्यन्ववेतािन सिƫः । 
दमः स×यमाज[वमानशृंःय ं च×वायȶतान्यन्ववयǔन्त सन्तः ॥४८॥ 

न सा सभा यऽ न सǔन्त वƨृा न ते वƨृा ये न वदǔन्त धम[म ् । 
नासौ धमȾ यऽ न स×यमǔःत न त×स×यं यÍछलेनानुिवƨम ् ॥४९॥ 

स×यं Ǿपं ौतुं िवƭा कौãयं शील ं बल ं धनम ् । 
शौयɍ च िचऽभांयं च दश ससंग[योनयः ॥५०॥ 

पापं कुव[न्पापकȧित[ः पापमेवाưुते फलम ् । 
पुÖयं कुव[न्पुÖयकȧित[ः पुÖयमेवाưुते फलम ् ॥५१॥ 

पापं ू£ां नाशयित िबयमाण ं पुनः पुनः । 
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नƴू£ः पापमेव िन×यमारभते नरः ॥५२॥ 

पुÖयं ू£ां वध[यित िबयमाण ं पुनः पुनः । 
वƨृू£ः पुÖयमेव िन×यमारभते नरः ॥५३॥ 

असयूको दन्दशूको िनƵुरो वैरकृन्नरः । 
स कृÍलं महदाÜनोित निचरा×पापमाचरन ् ॥५४॥ 

अनसयूः कृतू£ः शोभनान्याचरन्सदा । 
अकृÍला×सुखमाÜनोित सव[ऽ च िवराजते ॥५५॥ 

ू£ामेवागमयित यः ूा£ेßयः स पǔÖडतः । 
ूा£ो ƻवाÜय धमा[थȿ शÈनोित सखुमेिधतुम ् ॥५६॥ 

िदवसेनैव त×कुया[ƭेन राऽौ सखुं वसेत ् । 
अƴमासेन त×कुया[ƭेन वषा[ः सखु ं वसेत ् ॥५७॥ 

पूवȶ वयिस त×कुया[ƭेन वƨृः सखुं वसेत ् । 
यावÏजीवेन त×कुया[ƭेन ूे×य सखुं वसेत ् ॥५८॥ 

जीण[मन्नं ूशंसǔन्त भायाɍ च गतयौवनाम ् । 
शूरं िवगतसमंामं गतपारं तपǔःवनम ् ॥५९॥ 

धनेनाधम[लÞधेन यǔÍछिमिपधीयते । 
असवंतृं तƫवित ततोऽन्यदवदȣय[ते ॥६०॥ 

गǽुरा×मवतां शाःता शाःता राजा दरा×मनामु  ् । 
अथ ूÍछन्नपापानां शाःता वैवःवतो यमः ॥६१॥ 

ऋषीणां च नदȣनां च कुलानां च महा×मनाम ् । 
ूभवो नािधगन्तåयः Ƹीणां दƱǐरतःयु  च ॥६२॥ 

िƮजाितपूजािभरतो दाता £ाितषु चाज[वी । 
¢िऽयः ःवग[भामाजǔंƱरं पालयते महȣम ् ॥६३॥ 

सवुण[पुंपां पिृथवीं िचन्वǔन्त पुǽषाƸयः । 
शूरƱ कृतिवƭƱ यƱ जानाित सेिवतुम ् ॥६४॥ 

बुिƨौƵेािन कमा[ǔण बाहमÚयािनु  भारत । 
तािन जÌघाजघन्यािन भारू×यवराǔण च ॥६५॥ 

दयȾधनेु  च शकुनौ मढेू दःशासनेु  तथा । 
कणȶ चैƳय[माधाय कथं ×व ं भिूतिमÍछिस ॥६६॥ 

सवȷगु[णǽैपेताƱ पाÖडवा भरतष[भ । 
िपतवृǂविय वत[न्ते तेषु वत[ःव पुऽवत ् ॥६७॥ 

*   *   * 
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३६. िवदरु उवाच 

अऽैवोदाहरन्तीमिमितहास ं पुरातनम ् । 
आऽेयःय च सवंादं साÚयानां चेित नः ौतुम ् ॥०१॥ 

चरन्तं हंसǾपेण महिषɍ सिंशतोतम ् । 
साÚया देवा महाूा£ ं पय[पÍृछन्त वै पुरा ॥०२॥ 

साÚया देवा वयमःमो महषȶ ǺंÒवा भवन्तं न शÈनुमोऽनुमातुम ् । 
ौतेुन धीरो बुिƨमांः×वं मतो नः काåयां वाचं वƠुमह[ःयुदाराम ् ॥०३॥ 

हंस उवाच 

एत×काय[ममराः सौंतुं मे धिृतः शमः स×यधमा[नुविृƣः । 
मǔन्थं िवनीय हृदयःय सवɍ िूयािूये चा×मवशं नयीत ॥०४॥ 

आबुँयमानो नाबोशेन्मन्युरेव ितितǔ¢तः । 
आबोƴारं िनद[हित सकृुतं चाःय िवन्दित ॥०५॥ 

नाबोशी ःयान्नावमानी परःय िमऽिोहȣ नोत नीचोपसेवी । 
न चाितमानी न च हȣनवƣृो Ǿ¢ां वाचं ǽशतीं वज[यीत ॥०६॥ 

ममा[Öयःथीिन हृदय ं तथासनू्घोरा वाचो िनद[हन्तीह पुंसाम ् । 
तःमाƮाचं ǽशतीं Ǿ¢Ǿपां धमा[रामो िन×यशो वज[यीत ॥०७॥ 

अǽंतुदं पǽषं Ǿ¢वाचं वाÈकÖटकैिव[तुदन्तं मनुंयान ् । 
िवƭादलआमीकतम ं जनानां मखेु िनबƨां िनरितंृ  वहन्तम ् ॥०८॥ 

परƱेदेनमिधिवÚयेत बाणभैृ[शं सतुीआणरैनलाक[ दȣƯःै । 
िवǐरÍयमानोऽÜयितǐरÍयमानो िवƭा×किवः सकृुतं मे दधाित ॥०९॥ 

यिद सन्तं सेवते यƭसन्तं तपǔःवनं यिद वा ःतेनमेव । 
वासो यथा रÌगवशं ूयाित तथा स तेषां वशमßयुपैित ॥१०॥ 

वादं तु यो न ूवदेन्न वादयेƭो नाहतः ूितहन्यान्न घातयेत ् । 
यो हन्तुकामःय न पापिमÍछेƣःम ै देवाः ःपहृयन्×यागताय ॥११॥ 

अåयाहृतं åयाहृताÍलेय आहःु  स×यं वदेÙåयाहृतं तǔÙƮतीयम ् । 
िूयं वदेÙåयाहृत ं तƣतृीयं धàयɍ वदेÙåयाहृतं तÍचतुथ[म ् ॥१२॥ 

याǺशैः सिंववदते याǺशांƱोपसेवते । 
याǺिगÍछेÍच भिवतु ं ताǺÊभवित पूǽषः ॥१३॥ 

यतो यतो िनवत[ते ततःततो िवमÍुयते । 
िनवत[नािƨ सव[तो न वेिƣ दःखमÖविपु  ॥१४॥ 

न जीयते नोत ǔजगीषतेऽन्यान्न वैरकृÍचाूितघातकƱ । 
िनन्दाूशंसास ु समःवभावो न शोचते हृंयित नैव चायम ् ॥१५॥ 
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भाविमÍछित सव[ःय नाभावे कुǽते मितम ् । 
स×यवादȣ मदृदा[न्तोु  यः स उƣमपूǽषः ॥१६॥ 

नानथ[कं सान्×वयित ूित£ाय ददाित च । 
राƨापराƨे जानाित यः स मÚयमपूǽषः ॥१७॥ 

दःशासनःतपूहन्ताु  न शाःता नावत[ते मन्युवशा×कृतËनः । 
न कःयिचǔन्मऽमथो दरा×माु  कलाƱतैा अधमःयेह पुंसः ॥१८॥ 

न ौƧधाित कãयाण ं परेßयोऽÜया×मशǔÌकतः । 
िनराकरोित िमऽाǔण यो वै सोऽधमपूǽषः ॥१९॥ 

उƣमानेव सेवेत ूाƯे काले तु मÚयमान ् । 
अधमांःतु न सेवेत य इÍछेÍलेय आ×मनः ॥२०॥ 

ूाÜनोित वै िवƣमसƪलेन िन×यो×थाना×ू£या पौǽषेण । 
न ×वेव सàयÊलभते ूशंसां न वƣृमाÜनोित महाकुलानाम ् ॥२१॥ 

धतृराƶ उवाच 

महाकुलानां ःपहृयǔन्त देवा धमा[थ[वƨृाƱ बहौतुाƱु  । 
पÍृछािम ×वां िवदरु ूưमेतं भवǔन्त वै कािन महाकुलािन ॥२२॥ 

िवदरु उवाच 

तपो दमो ॄƺिवǂव ं िवतानाः पुÖया िववाहाः सततान्नदानम ् । 
येंवेवैते सƯ गणुा भवǔन्त सàयÊवƣृाःतािन महाकुलािन ॥२३॥ 

येषां न वƣृ ं åयथते न योिनवृ[ƣूसादेन चरǔन्त धम[म ् । 
ये कȧित[िमÍछǔन्त कुले िविशƴां ×यƠानतृाःतािन महाकुलािन ॥२४॥ 

अिनÏययािववाहैƱ वेदःयो×सादनेन च । 
कुलान्यकुलतां याǔन्त धम[ःयाितबमेण च ॥२५॥ 

देविåयिवनाशेन ॄƺःवहरणेन च । 
कुलान्यकुलतां याǔन्त ॄाƺणाितबमेण च ॥२६॥ 

ॄाƺणानां पǐरभवा×पǐरवादाÍच भारत । 
कुलान्यकुलतां याǔन्त न्यासापहरणेन च ॥२७॥ 

कुलािन समपेुतािन गोिभः पǽुषतोऽƳतः । 
कुलसÉंयां न गÍछǔन्त यािन हȣनािन वƣृतः ॥२८॥ 

वƣृतः×विवहȣनािन कुलान्यãपधनान्यिप । 
कुलसÉंयां तु गÍछǔन्त कष[ǔन्त च महƭशः ॥२९॥ 

मा नः कुले वैरकृ×कǔƱदःतु राजामा×यो मा परःवापहारȣ । 
िमऽिोहȣ नैकृितकोऽनतृी वा पवूा[शी वा िपतदेृवाितिथßयः ॥३०॥ 
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यƱ नो ॄाƺण ं हन्याƭƱ नो ॄाƺणाǔन्Ʈषेत ् । 
न नः स सिमित ं गÍछेƭƱ नो िनव[पे×कृिषम ् ॥३१॥ 

तणृािन भिूमǽदकं वाÈचतुथȸ च सनूतृा । 
सतामेतािन गेहेषु नोǔÍछƭन्ते कदाचन ॥३२॥ 

ौƨया परया राजन्नुपनीतािन स×कृितम ् । 
ूवƣृािन महाूा£ धिम[णां पुÖयकम[णाम ् ॥३३॥ 

सआूमोऽिप भारं नपृते ःयन्दनो वै शƠो वोढुं न तथान्ये महȣजाः । 
एवं युƠा भारसहा भवǔन्त महाकुलीना न तथान्ये मनुंयाः ॥३४॥ 

न तǔन्मऽं यःय कोपािƪभेित यƮा िमऽ ं शǔÌकतेनोपचय[म ् । 
यǔःमǔन्मऽे िपतरȣवाƳसीत तƮै िमऽं सगंतानीतराǔण ॥३५॥ 

यिद चेदÜयसबंन्धो िमऽभावेन वत[ते । 
स एव बन्धुःतǔन्मऽं सा गितःत×परायणम ् ॥३६॥ 

चलिचƣःय वै पुंसो वƨृाननुपसेवतः । 
पाǐरÜलवमतेिन[×यमीुवो िमऽसमंहः ॥३७॥ 

चलिचƣमना×मानिमǔन्ियाणां वशानुगम ् । 
अथा[ः समितवत[न्ते हंसाः शुंकं सरो यथा ॥३८॥ 

अकःमादेव कुÜयǔन्त ूसीदन्×यिनिमƣतः । 
शीलमेतदसाधूनामॅ ं पाǐरÜलव ं यथा ॥३९॥ 

स×कृताƱ कृताथा[Ʊ िमऽाणां न भवǔन्त ये । 
तान्मतृानिप बåयादाः कृतËनान्नोपभÑुजते ॥४०॥ 

अथ[येदेव िमऽाǔण सित वासित वा धने । 
नानथ[यǔन्वजानाित िमऽाणां सारफãगतुाम ् ॥४१॥ 

सतंापाÙॅँयते Ǿपं सतंापाÙॅँयते बलम ् । 
सतंापाÙॅँयते £ानं सतंापाÙåयािधमÍृछित ॥४२॥ 

अनवाÜय ं च शोकेन शरȣरं चोपतÜयते । 
अिमऽाƱ ूहृंयǔन्त मा ःम शोके मनः कृथाः ॥४३॥ 

पुनन[रो िॆयते जायते च पुनन[रो हȣयते वध[ते पुनः । 
पुनन[रो याचित याÍयते च पुनन[रः शोचित शोÍयते पुनः ॥४४॥ 

सखुं च दःखंु  च भवाभवौ च लाभालाभौ मरण ं जीिवतं च । 
पया[यशः सव[िमह ःपशृǔन्त तःमाƨȣरो नैव हृंयेन्न शोचेत ् ॥४५॥ 

चलािन हȣमािन षिडǔन्ियाǔण तेषां यƭƮत[ते यऽ यऽ । 
ततःततः ॐवते बुिƨरःय िछिोदकुàभािदव िन×यमàभः ॥४६॥ 
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धतृराƶ उवाच 

तनुǽÍछः िशखी राजा िमØयोपचǐरतो मया । 
मन्दानां मम पुऽाणां युƨेनान्तं कǐरंयित ॥४७॥ 

िन×योिƮÊनिमदं सवɍ िन×योिƮÊनिमदं मनः । 
यƣ×पदमनुिƮÊनं तन्मे वद महामते ॥४८॥ 

िवदरु उवाच 

नान्यऽ िवƭातपसोना[न्यऽेǔन्ियिनमहात ् । 
नान्यऽ लोभस×ंयागाÍछाǔन्तं पँयािम तेऽनघ ॥४९॥ 

बुÙÚया भयं ूणदुित तपसा िवन्दते महत ् । 
गǽुशुौषूया £ानं शाǔन्तं ×यागेन िवन्दित ॥५०॥ 

अनािौता दानपुÖय ं वेदपुÖयमनािौताः । 
रागƮेषिविनमु[Ơा िवचरन्तीह मोǔ¢णः ॥५१॥ 

ःवधीतःय सयुुƨःय सकृुतःय च कम[णः । 
तपसƱ सतुƯःय तःयान्ते सखुमेधते ॥५२॥ 

ःवाःतीणा[िन शयनािन ूपन्ना न वै िभन्ना जातु िनिां लभन्ते । 
न Ƹीषु राजुितमाÜनुवǔन्त न मागधैः ःतयूमाना न सतूैः ॥५३॥ 

न वै िभन्ना जातु चरǔन्त धमɍ न व ै सखुं ूाÜनुवन्तीह िभन्नाः । 
न वै िभन्ना गौरवं मानयǔन्त न वै िभन्नाः ूशम ं रोचयǔन्त ॥५४॥ 

न व ै तेषां ःवदते पØयमƠंु योग¢ेम ं कãपते नोत तेषाम ् । 
िभन्नानां वै मनुजेन्ि परायण ं न िवƭते िकंिचदन्यिƮनाशात ् ॥५५॥ 

सभंाåयं गोषु सपंन्नं सभंाåयं ॄाƺणे तपः । 
सभंाåयं Ƹीषु चापãयं सभंाåयं £ािततो भयम ् ॥५६॥ 

तन्तवोऽÜयायता िन×यं तन्तवो बहलाःु  समाः । 
बहून्बह×वादायासान्सहन्ती×युपमाु  सताम ् ॥५७॥ 

धूमायन्ते åयपेतािन Ïवलǔन्त सिहतािन च । 
धतृराƶोãमकुानीव £ातयो भरतष[भ ॥५८॥ 

ॄाƺणेषु च ये शूराः Ƹीषु £ाितषु गोषु च । 
वनृ्तािदव फल ं पÈवं धतृराƶ पतǔन्त ते ॥५९॥ 

महानÜयेकजो व¢ृो बलवान्सुू ितिƵतः । 
ूसƻ एव वातेन शाखाःकन्धं िवमिद[तुम ् ॥६०॥ 

अथ ये सिहता व¢ृाः सघंशः सुू ितिƵताः । 
ते िह शीयतमान्वातान्सहन्तेऽन्योन्यसौंयात ् ॥६१॥ 
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एवं मनुंयमÜयेकं गणुरैिप समǔन्वतम ् । 
शÈयं िƮषन्तो मन्यन्ते वायुि[मिमवैकजमु  ् ॥६२॥ 

अन्योन्यसमपुƴàभादन्योन्यापाौयेण च । 
£ातयः संू वध[न्ते सरसीवो×पलान्युत ॥६३॥ 

अवÚया ॄाƺणा गावः ǔƸयो बालाƱ £ातयः । 
येषां चान्नािन भÑुजीत ये च ःयुः शरणागताः ॥६४॥ 

न मनुं ये गणुः कǔƱदन्यो धनवतामिप । 
अनातुर×वाƫिं ते मतृकãपा िह रोिगणः ॥६५॥ 

अåयािधज ं कटुकं शीष[रोग ं पापानुबन्धं पǽषं तीआणममुम ् । 
सतां पेयं यन्न िपबन्×यसन्तो मन्युं महाराज िपब ूशाàय ॥६६॥ 

रोगािद[ता न फलान्यािियन्ते न वै लभन्ते िवषयेष ु तǂवम ् । 
दःखोपेताु  रोिगणो िन×यमेव न बुÚयन्ते धनभोगान्न सौÉयम ् ॥६७॥ 

पुरा ƻƠुो नाकरोः×वं वचो मे ƭतेू ǔजतां िौपदȣं ूेआय राजन ् । 
दयȾधनंु  वारये×य¢व×यां िकतव×वं पǔÖडता वज[यǔन्त ॥६८॥ 

न तƪल ं यन्मदृनाु  िवǽÚयते िमौो धम[ःतरसा सेिवतåयः । 
ूÚवंिसनी बूरसमािहता ौीमृ[दूौढाु  गÍछित पुऽपौऽान ् ॥६९॥ 

धात[राƶाः पाÖडवान्पालयन्तु पाÖडोः सतुाःतव पुऽांƱ पान्तु । 
एकाǐरिमऽाः कुरवो ƻेकमन्ऽा जीवन्तु राजन्सǔुखनः समƨृाः ॥७०॥ 

मेढȣभतूः कौरवाणां ×वमƭ ×वáयाधीन ं कुǽकुलमाजमीढ । 
पाथा[न्बालान्वनवासूतƯान्गोपायःव ःवं यशःतात र¢न ् ॥७१॥ 

सधं×ःव ×वं कौरवान्पाÖडुपुऽैमा[ तेऽन्तरं ǐरपवः ूाथ[यन्तु । 
स×ये ǔःथताःते नरदेव सवȶ दयȾधनंु  ःथापय ×वं नरेन्ि ॥७२॥ 

*   *   * 
३७. िवदरु उवाच 

सƯदशेमाुाजेन्ि मनुः ःवायंभवुोऽॄवीत ् । 
वैिचऽवीय[ पुǽषानाकाशं मिुƴिभËन[तः ॥०१॥ 

तानेवेन्िःय िह धनुरनाàय ं नमतोऽॄवीत ् । 
अथो मरȣिचनः पादाननाàयान्नमतःतथा ॥०२॥ 

यƱािशंय ं शासित यƱ कुÜयते यƱाितवेल ं भजते िƮषन्तम ् । 
ǔƸयƱ योऽर¢ित भिमःतु ते यƱायाÍय ं याचित यƱ क×थते ॥०३॥ 

यƱािभजातः ूकरो×यकायɍ यƱाबलो बिलना िन×यवैरȣ । 
अौƧधानाय च यो ॄवीित यƱाकाàयं कामयते नरेन्ि ॥०४॥ 
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वÚवा हास ं Ƴशुरो यƱ मन्यते वÚवा वसन्नुत यो मानकामः । 
पर¢ेऽे िनव[पित यƱ बीजं ǔƸयं च यः पǐरवदतेऽितवेलम ् ॥०५॥ 

यƱवै लÞÚवा न ःमरामी×युवाच दǂवा च यः क×थित याÍयमानः । 
यƱासतः सान्×वमपुासतीह एतेऽनुयान्×यिनल ं पाशहःताः ॥०६॥ 

यǔःमन्यथा वत[ते यो मनुंयःतǔःमःंतथा वित[तåयं स धम[ः । 
मायाचारो मायया वित[तåयः साÚवाचारः साधुना ू×युदेयः ॥०७॥ 

धतृराƶ उवाच 

शतायुǽƠः पुǽषः सव[वेदेषु वै यदा । 
नाÜनो×यथ च त×सव[मायुः केनेह हेतनुा ॥०८॥ 

िवदरु उवाच 

अितवादोऽितमानƱ तथा×यागो नरािधप । 
बोधƱाितिविव×सा च िमऽिोहƱ तािन षɪ ॥०९॥ 

एत एवासयःतीआणाः कृन्तन्×यायूंिष देिहनाम ् । 
एतािन मानवान्Ëनǔन्त न म×ृयुभ[िमःतु ते ॥१०॥ 

िवƳःतःयैित यो दारान्यƱािप गǽुतãपगः । 
वषृलीपितिƮ[जो यƱ पानपƱवै भारत ॥११॥ 

शरणागतहा चैव सवȶ ॄƺहणःै समाः । 
एतैः समे×य कत[åयं ूायǔƱƣिमित ौिुतः ॥१२॥ 

गहृȣ वदान्योऽनपिवƨवाÈयः शेषान्नभोƠाÜयिविहंसकƱ । 
नानथ[कृǂयƠकिलः कृत£ः स×यो मदृःु ःवग[मपुैित िवƮान ् ॥१३॥ 

सलुभाः पुǽषा राजन्सततं िूयवािदनः । 
अिूयःय तु पØयःय वƠा ौोता च दल[भःु  ॥१४॥ 

यो िह धमɍ åयपािौ×य िह×वा भतु[ः िूयािूये । 
अिूयाÖयाह पØयािन तेन राजा सहायवान ् ॥१५॥ 

×यजे×कुलाथȶ पुǽषं मामःयाथȶ कुल ं ×यजेत ् । 
माम ं जनपदःयाथȶ आ×माथȶ पिृथवीं ×यजेत ् ॥१६॥ 

आपदथɍ धन ं र¢ेƧाराु¢ेƨनैरिप । 
आ×मान ं सततं र¢ेƧारैरिप धनैरिप ॥१७॥ 

उƠं मया ƭतूकालेऽिप राजन्नैवं युƠं वचनं ूाितपीय । 
तदौषधं पØयिमवातुरःय न रोचते तव वैिचऽवीय[ ॥१८॥ 

काकैǐरमांǔƱऽबहा[न्मयूरान्पराजƵैाः पाÖडवान्धात[राƶःै । 
िह×वा िसहंान्बोƴुकान्गहूमानः ूाƯे काले शोिचता ×वं नरेन्ि ॥१९॥ 
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यःतात न बुÚयित सव[काल ं भ×ृयःय भƠःय िहते रतःय । 
तǔःमन्भ×ृया भत[ǐर िवƳसǔन्त न चैनमाप×स ु पǐर×यजǔन्त ॥२०॥ 

न भ×ृयानां विृƣसरंोधनेन बाƻ ं जनं सǔंजघ¢ेृदपूव[म ् । 
×यजǔन्त ƻेनमिुचतावǽƨाः ǔःनÊधा ƻमा×याः पǐरहȣनभोगाः ॥२१॥ 

कृ×यािन पवूɍ पǐरसÉंयाय सवा[ÖयायåययावनुǾपां च विृƣम ् । 
सगंƼृȣयादनुǾपान्सहायान्सहायसाÚयािन िह दंकराǔणु  ॥२२॥ 

अिभूायं यो िविद×वा तु भतु[ः सवा[ǔण काया[ǔण करो×यतन्िȣः । 
वƠा िहतानामनुरƠ आय[ः शिƠ£ आ×मेव िह सोऽनुकàÜयः ॥२३॥ 

वाÈयं तु यो नािियतेऽनुिशƴः ू×याह यƱािप िनयुÏयमानः । 
ू£ािभमानी ूितकूलवादȣ ×याÏयः स ताǺÈ×वरयैव भ×ृयः ॥२४॥ 

अःतÞधमÈलीबमदȣघ[सऽूं सानुबोशं Ʋआणमहाय[मन्यैः । 
अरोगजातीयमदुारवाÈयं दतंू  वदन्×यƴगणुोपपन्नम ् ॥२५॥ 

न िवƳासाÏजातु परःय गेहं गÍछेन्नरƱेतयानो िवकाले । 
न च×वरे िनिश ितƵेǔन्नगढूो न राजन्यां योिषतं ूाथ[यीत ॥२६॥ 

न िनƹवं सऽगतःय गÍछे×ससंƴृमन्ऽःय कुसगंतःय । 
न च ॄयूान्नाƳसािम ×वयीित सकारणं åयपदेश ं तु कुया[त ् ॥२७॥ 

घणृी राजा पुंƱली राजभ×ृयः पुऽो ॅाता िवधवा बालपुऽा । 
सेनाजीवी चोƨतभƠृ  एव åयवहारे वै वज[नीयाः ःयुरेते ॥२८॥ 

गणुा दश ःनानशील ं भजन्ते बल ं Ǿपं ःवरवण[ू शुिƨः । 
ःपश[Ʊ गन्धƱ िवशुƨता च ौीः सौकुमायɍ ूवराƱ नाय[ः ॥२९॥ 

गणुाƱ षǔÖमतभƠंु भजन्ते आरोÊयमायुƱ सखुं बल ं च । 
अनािवल ं चाःय भवेदप×यं न चैनमाƭनू इित ǔ¢पǔन्त ॥३०॥ 

अकम[शीलं च महाशन ं च लोकिƮƴ ं बहमायंु  नशृंसम ् । 
अदेशकाल£मिनƴवेषमेतान्गहेृ न ूितवासयीत ॥३१॥ 

कदय[माबोशकमौतुं च वराकसभंतूममान्यमािननम ् । 
िनƵूǐरण ं कृतवैरं कृतËनमेतान्भशृातȾऽिप न जातु याचेत ् ॥३२॥ 

सǔंÈलƴकमा[णमितूवादं िन×यानतृ ं चाǺढभिƠकं च । 
िवकृƴराग ं बहमािननंु  चाÜयेतान्न सेवेत नराधमान्षɪ ॥३३॥ 

सहायबन्धना ƻथा[ः सहायाƱाथ[बन्धनाः । 
अन्योन्यबन्धनावेतौ िवनान्योन्यं न िसÚयतः ॥३४॥ 

उ×पाƭ पऽुाननणृांƱ कृ×वा विृƣ ं च तेßयोऽनुिवधाय कांिचत ् । 
ःथाने कुमारȣः ूितपाƭ सवा[ अरÖयसःंथो मिुनवƪभषेूतु  ् ॥३५॥ 
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िहत ं य×सव[भतूानामा×मनƱ सखुावहम ् । 
त×कुया[दȣƳरो ƻेतन्मलूं धमा[थ[िसƨये ॥३६॥ 

बुिƨः ूभावःतेजƱ सǂवम×ुथानमेव च । 
åयवसायƱ यःय ःयाƣःयाविृƣभयं कुतः ॥३७॥ 

पँय दोषान्पाÖडवैिव[महे ×वं यऽ åयथेरन्निप देवाः सशबाः । 
पुऽैवȷरं िन×यमिुƮÊनवासो यशःूणाशो िƮषतां च हष[ः ॥३८॥ 

भींमःय कोपःतव चेन्िकãप िोणःय रा£Ʊ युिधिƵरःय । 
उ×सादयेãलोकिमम ं ूवƨृः Ƴेतो महǔःतय[िगवापतन्खे ॥३९॥ 

तव पुऽशतं चैव कण[ः पÑच च पाÖडवाः । 
पिृथवीमनुशासेयुरǔखलां सागराàबराम ् ॥४०॥ 

धात[राƶा वन ं राजन्åयायाः पाÖडुसतुा मताः । 
मा वनं िछǔन्ध सåयायं मा åयायान्नीनशो वनात ् ॥४१॥ 

न ःयाƮनमतेृ åयायान्åयाया न ःयुरतेृ  वनम ् । 
वनं िह रआयते åयायåैया[याु¢ित काननम ् ॥४२॥ 

न तथेÍछन्×यकãयाणाः परेषां वेिदतुं गणुान ् । 
यथैषां £ातुिमÍछǔन्त नैगु[Öयं पापचेतसः ॥४३॥ 

अथ[िसिƨं परािमÍछन्धम[मेवािदतƱरेत ् । 
न िह धमा[दपै×यथ[ः ःवग[लोकािदवामतृम ् ॥४४॥ 

यःया×मा िवरतः पापा×कãयाणे च िनवेिशतः । 
तेन सव[िमदं बुƨं ूकृितिव[कृितƱ या ॥४५॥ 

यो धम[मथɍ काम ं च यथाकाल ं िनषेवते । 
धमा[थ[कामसयंोग ं सोऽमऽेुह च िवन्दित ॥४६॥ 

सिंनयÍछित यो वेगमǔु×थत ं बोधहष[योः । 
स िौयो भाजनं राजन्यƱाप×स ु न मƻुित ॥४७॥ 

बल ं पÑचिवधं िन×यं पǽुषाणां िनबोध मे । 
यƣ ु बाहबलंु  नाम किनƵं बलमÍुयते ॥४८॥ 

अमा×यलाभो भिं ते िƮतीयं बलमÍुयते । 
धनलाभःततृीयं तु बलमाहǔज[गीषवःु  ॥४९॥ 

यǂवःय सहज ं राजǔन्पतपृैतामहं बलम ् । 
अिभजातबलं नाम तÍचतथुɍ बल ं ःमतृम ् ॥५०॥ 

येन ×वेतािन सवा[ǔण सगंहृȣतािन भारत । 
यƪलानां बल ं ौƵंे त×ू£ाबलमÍुयते ॥५१॥ 



Mahabharata                                                 - 29 -                                             Vidur Niti  

 

www.swargarohan.org 

महते योऽपकाराय नरःय ूभवेन्नरः । 
तेन वैरं समासÏय दरःथोऽःमीितू  नाƳसेत ् ॥५२॥ 

Ƹीषु राजस ु सपȶषु ःवाÚयाये शऽुसेिवषु । 
भोगे चायुिष िवƳास ं कः ूा£ः कतु[मह[ित ॥५३॥ 

ू£ाशरेणािभहतःय जन्तोǔƱिक×सकाः सǔन्त न चौषधािन । 
न होममन्ऽा न च मÌगलािन नाथव[णा नाÜयगदाः सिुसƨाः ॥५४॥ 

सप[ƱाǔÊनƱ िसहंƱ कुलपुऽƱ भारत । 
नाव£ेया मनुंयेण सवȶ ते ƻिततेजसः ॥५५॥ 

अǔÊनःतेजो महãलोके गढूǔःतƵित दाǽषु । 
न चोपयÌुƠे तƧाǽ यावन्नो दȣÜयते परैः ॥५६॥ 

स एव खल ु दाǽßयो यदा िनम[Øय दȣÜयते । 
तदा तÍच वनं चान्यǔन्नद[ह×याश ु तेजसा ॥५७॥ 

एवमेव कुले जाताः पावकोपमतेजसः । 
¢मावन्तो िनराकाराः काƵेऽǔÊनǐरव शेरते ॥५८॥ 

लताधमा[ ×वं सपुऽः शालाः पाÖडुसतुा मताः । 
न लता वध[ते जातु महािममनािौताु  ॥५९॥ 

वनं राजःं×वं सपुऽोऽǔàबकेय िसहंान्वने पाÖडवांःतात िविƨ । 
िसहैंिव[हȣन ं िह वन ं िवनँयेǔ×सहंा िवनँयेयुरतेृ  वनेन ॥६०॥ 

*   *   * 
३८. िवदरु उवाच 

ऊÚवɍ ूाणा ƻ×ुबामǔन्त यनूः ःथिवर आयित । 
ू×यु×थानािभवादाßयां पुनःतान्ूितपƭते ॥०१॥ 

पीठं दǂवा साधवेऽßयागताय आनीयापः पǐरिनǔण[Ïय पादौ । 
सखुं पृं Òवा ूितवेƭा×मसःंथं ततो दƭादन्नमवेआय धीरः ॥०२॥ 

यःयोदकं मधुपकɍ  च गां च नमन्ऽिव×ूितगƼृाित गेहे । 
लोभाƫयादथ[काप[Öयतो वा तःयानथɍ जीिवतमाहराया[ःु  ॥०३॥ 

िचिक×सकः शãयकता[वकȧणȸ ःतेनः बूरो मƭपो ॅणूहा च । 
सेनाजीवी ौिुतिवबायकƱ भशृं िूयोऽÜयितिथनȾदकाह[ः ॥०४॥ 

अिवबेयं लवण ं पÈवमन्नं दिध ¢ीरं मधु तैल ं घतृं च । 
ितला मांस ं मलूफलािन शाकं रƠं वासः सव[गन्धा गडुƱ ॥०५॥ 

अरोषणो यः समलोƴकाÑचनः ूहȣणशोको गतसिंधिवमहः । 
िनन्दाूशंसोपरतः िूयािूये चरन्नदुासीनवदेष िभ¢कुः ॥०६॥ 
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नीवारमलेूÌगदुशाकविृƣः ससुयंता×माǔÊनकायȶं वचोƭः । 
वने वसन्नितिथंवूमƣो धुरंधरः पुÖयकृदेष तापसः ॥०७॥ 

अपकृ×वा बुिƨमतो दरःथोऽःमीितू  नाƳसेत ् । 
दȣघȿ बुिƨमतो बाहू याßयां िहंसित िहंिसतः ॥०८॥ 

न िवƳसेदिवƳःते िवƳःते नाितिवƳसेत ् । 
िवƳासाƫयम×ुपन्नं मलूान्यिप िनकृन्तित ॥०९॥ 

अनींयु[गु[Ưदारः ःया×सिंवभागी िूयंवदः । 
Ʋआणो मधुरवाÈƸीणां न चासां वशगो भवेत ् ॥१०॥ 

पूजनीया महाभागाः पुÖयाƱ गहृदȣƯयः । 
ǔƸयः िौयो गहृःयोƠाःतःमािआया िवशेषतः ॥११॥ 

िपतुरन्तःपुरं दƭान्मातुद[ƭान्महानसम ् । 
गोषु चा×मसम ं दƭा×ःवयमेव कृिषं ोजेत ् । 
भ×ृयैव[ǔणÏयाचारं च पुऽैः सेवेत ॄाƺणान ् ॥१२॥ 

अÙßयोऽǔÊनॄ[ƺतः ¢ऽमँमनो लोहमǔु×थतम ् । 
तेषां सव[ऽग ं तेजः ःवास ु योिनष ु शाàयित ॥१३॥ 

िन×यं सन्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः । 
¢मावन्तो िनराकाराः काƵेऽǔÊनǐरव शेरते ॥१४॥ 

यःय मन्ऽं न जानǔन्त बाƻाƱाßयन्तराƱ ये । 
स राजा सव[तƱ¢ǔुƱरमƳैय[मưुते ॥१५॥ 

कǐरंयन्न ूभाषेत कृतान्येव च दश[येत ् । 
धम[कामाथ[काया[ǔण तथा मन्ऽो न िभƭते ॥१६॥ 

िगǐरपƵृमपुाǽƻ ूासादं वा रहोगतः । 
अरÖये िनःशलाके वा तऽ मन्ऽो िवधीयते ॥१७॥ 

नासहुृ×परम ं मन्ऽं भारताह[ित वेिदतुम ् । 
अपǔÖडतो वािप सहुृ×पǔÖडतो वाÜयना×मवान ् । 
अमा×ये ƻथ[िलÜसा च मन्ऽर¢णमेव च ॥१८॥ 

कृतािन सव[काया[ǔण यःय वा पाष[दा िवदःु । 
गढूमन्ऽःय नपृतेःतःय िसिƨरसशंयम ् ॥१९॥ 

अूशःतािन कमा[ǔण यो मोहादनुितƵित । 
स तेषां िवपǐरॅशें ॅँयते जीिवतादिप ॥२०॥ 

कम[णां तु ूशःतानामनुƵानं सखुावहम ् । 
तेषामेवाननुƵानं पƱाƣापकरं महत ् ॥२१॥ 
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ःथानविृƨ¢य£ःय षाÔगÖुयिविदता×मनः । 
अनव£ातशीलःय ःवाधीना पिृथवी नपृ ॥२२॥ 

अमोघबोधहष[ःय ःवय ं कृ×यान्ववेǔ¢णः । 
आ×मू×ययकोशःय वसधेुय ं वसुधंरा ॥२३॥ 

नाममाऽेण तुंयेत छऽेण च महȣपितः । 
भ×ृयेßयो िवसजेृदथा[न्नैकः सव[हरो भवेत ् ॥२४॥ 

ॄाƺणो ॄाƺण ं वेद भता[ वेद ǔƸयं तथा । 
अमा×यं नपृितवȶद राजा राजानमेव च ॥२५॥ 

न शऽुरÌकमापन्नो मोƠåयो वÚयतां गतः । 
अहतािƨ भय ं तःमाÏजायते निचरािदव ॥२६॥ 

दैवतेषु च यƤेन राजस ु ॄाƺणेषु च । 
िनयन्तåयः सदा बोधो वƨृबालातुरेषु च ॥२७॥ 

िनरथɍ कलहं ूा£ो वज[येन्मढूसेिवतम ् । 
कȧितɍ च लभते लोके न चानथȶन युÏयते ॥२८॥ 

ूसादो िनंफलो यःय बोधƱािप िनरथ[कः । 
न तं भता[रिमÍछǔन्त षÖढं पितिमव ǔƸयः ॥२९॥ 

न बुिƨध[नलाभाय न जाÔयमसमƨृये । 
लोकपया[यवƣृान्तं ूा£ो जानाित नेतरः ॥३०॥ 

िवƭाशीलवयोवƨृान्बुिƨवƨृांƱ भारत । 
धनािभजनवƨृांƱ िन×यं मढूोऽवमन्यते ॥३१॥ 

अनाय[वƣृमूा£मसयूकमधािम[कम ् । 
अनथा[ः ǔ¢ूमायाǔन्त वाÊदƴंु  बोधनं तथा ॥३२॥ 

अिवसवंादन ं दानं समयःयाåयितबमः । 
आवत[यǔन्त भतूािन सàयÈूǔणिहता च वाक् ॥३३॥ 

अिवसवंादको द¢ः कृत£ो मितमानजृःु । 
अिप स¢ंीणकोशोऽिप लभते पǐरवारणम ् ॥३४॥ 

धिृतः शमो दमः शौचं काǽÖयं वागिनƵुरा । 
िमऽाणां चानिभिोहः सƯतैाः सिमधः िौयः ॥३५॥ 

असिंवभागी दƴा×माु  कृतËनो िनरपऽपः । 
ताǺÌनराधमो लोके वज[नीयो नरािधप ॥३६॥ 

न स राऽौ सखुं शेते ससप[ इव वेँमिन । 
यः कोपयित िनदȾषं सदोषोऽßयन्तरं जनम ् ॥३७॥ 
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येषु दƴेषुु  दोषः ःयाƭोग¢ेमःय भारत । 
सदा ूसादनं तेषां देवतानािमवाचरेत ् ॥३८॥ 

येऽथा[ः Ƹीषु समासƠाः ूथमो×पिततेष ु च । 
ये चानाय[समासƠाः सवȶ ते सशंयं गताः ॥३९॥ 

यऽ Ƹी यऽ िकतवो यऽ बालोऽनुशाǔःत च । 
मÏजǔन्त तेऽवशा देशा नƭामँमÜलवा इव ॥४०॥ 

ूयोजनेषु ये सƠा न िवशेषेषु भारत । 
तानहं पǔÖडतान्मन्ये िवशेषा िह ूसǔÌगनः ॥४१॥ 

यं ूशंसǔन्त िकतवा य ं ूशंसǔन्त चारणाः । 
यं ूशंसǔन्त बन्धÈयो न स जीवित मानवः ॥४२॥ 

िह×वा तान्परमेंवासान्पाÖडवानिमतौजसः । 
आिहत ं भारतैƳयɍ ×वया दयȾधनेु  महत ् ॥४३॥ 

तं िआयिस पǐरॅƴ ं तःमाǂवं निचरािदव । 
ऐƳय[मदसमंढंू बिल ं लोकऽयािदव ॥४४॥ 

*   *   * 
३९. धतृराƶ उवाच 

अनीƳरोऽय ं पुǽषो भवाभवे सऽूूोता दाǽमयीव योषा । 
धाऽा तु िदƴःय वशे िकलायं तःमाƮद ×वं ौवणे धतृोऽहम ् ॥०१॥ 

िवदरु उवाच 

अूाƯकालं वचनं बहृःपितरिप ॄुवन ् । 
लभते बुÙÚयव£ानमवमानं च भारत ॥०२॥ 

िूयो भवित दानेन िूयवादेन चापरः । 
मन्ऽं मलूबलेनान्यो यः िूयः िूय एव सः ॥०३॥ 

Ʈेंयो न साधुभ[वित न मेधावी न पǔÖडतः । 
िूये शुभािन कमा[ǔण Ʈेंये पापािन भारत ॥०४॥ 

न स ¢यो महाराज यः ¢यो विृƨमावहेत ् । 
¢यः स ǔ×वह मन्तåयो यं लÞÚवा बहु नाशयेत ् ॥०५॥ 

समƨृा गणुतः केिचƫवǔन्त धनतोऽपरे । 
धनवƨृान्गणुहैȹनान्धतृराƶ िववज[येत ् ॥०६॥ 

धतृराƶ उवाच 

सवɍ ×वमायतीयƠंु भाषसे ूा£समंतम ् । 
न चो×सहे सतुं ×यƠंु यतो धम[ःततो जयः ॥०७॥ 



Mahabharata                                                 - 33 -                                             Vidur Niti  

 

www.swargarohan.org 

िवदरु उवाच 

ःवभावगणुसंपन्नो न जातु िवनयाǔन्वतः । 
ससुआूममिप भतूानामपुमदɍ ूयोआयते ॥०८॥ 

परापवादिनरताः परदःखोदयेषुु  च । 
परःपरिवरोधे च यतन्ते सततोǔ×थताः ॥०९॥ 

सदोषं दश[नं येषां सवंासे समुहƫयम ् । 
अथा[दाने महान्दोषः ूदाने च महƫयम ् ॥१०॥ 

ये पापा इित िवÉयाताः सवंासे पǐरगिह[ताः । 
युƠाƱान्यैम[हादोषैयȶ नराःताǔन्ववज[येत ् ॥११॥ 

िनवत[माने सौहादȶ ूीितनȸचे ूणँयित । 
या चैव फलिनवृ[िƣः सौहृदे चैव य×सखुम ् ॥१२॥ 

यतते चापवादाय यƤमारभते ¢ये । 
अãपेऽÜयपकृते मोहान्न शाǔन्तमपुगÍछित ॥१३॥ 

ताǺशैः सगंतं नीचैनृ[शंसरैकृता×मिभः । 
िनशाàय िनपुण ं बुÙÚया िवƮान्दरािƮवज[येतू  ् ॥१४॥ 

यो £ाितमनुगƼृाित दǐरिं दȣनमातुरम ् । 
स पुऽपशुिभवृ[िƨं यशƱाåययमưुते ॥१५॥ 

£ातयो वध[नीयाःतैय[ इÍछन्×या×मनः शुभम ् । 
कुलविृƨं च राजेन्ि तःमा×साधु समाचर ॥१६॥ 

ौयेसा योआयसे राजन्कुवा[णो £ाितसǔ×बयाम ् । 
िवगणुा ƻिप सरंआया £ातयो भरतष[भ ॥१७॥ 

िकं पुनगु[णवन्तःते ×व×ूसादािभकाǔÌ¢णः । 
ूसादं कुǽ दȣनानां पाÖडवानां िवशां पते ॥१८॥ 

दȣयन्तां मामकाः केिचƣेषां वǂृयथ[मीƳर । 
एवं लोके यशःूाƯो भिवंयिस नरािधप ॥१९॥ 

वƨेृन िह ×वया कायɍ पुऽाणां तात र¢णम ् । 
मया चािप िहतं वाÍयं िविƨ मां ×विƨतैिषणम ् ॥२०॥ 

£ाितिभिव[महःतात न कत[åयो भवािथ[ना । 
सखुािन सह भोÏयािन £ाितिभभ[रतष[भ ॥२१॥ 

सभंोजनं सकंथनं संू ीितƱ परःपरम ् । 
£ाितिभः सह काया[ǔण न िवरोधः कथंचन ॥२२॥ 

£ातयःतारयन्तीह £ातयो मÏजयǔन्त च । 
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सवुƣृाःतारयन्तीह दवृ[ƣाु  मÏजयǔन्त च ॥२३॥ 

सवुƣृो भव राजेन्ि पाÖडवान्ूित मानद । 
अधष[णीयः शऽूणां तैवृ[तः×वं भिवंयिस ॥२४॥ 

ौीमन्तं £ाितमासाƭ यो £ाितरवसीदित । 
िदÊधहःत ं मगृ इव स एनःतःय िवन्दित ॥२५॥ 

पƱादिप नरौƵे तव तापो भिवंयित । 
तान्वा हतान्सतुान्वािप ौ×ुवा तदनुिचन्तय ॥२६॥ 

येन खÒवां समाǾढः पǐरतÜयेत कम[णा । 
आदावेव न त×कुया[दीुवे जीिवते सित ॥२७॥ 

न कǔƱन्नापनयते पुमानन्यऽ भाग[वात ् । 
शेषसंू ितपिƣःतु बुिƨम×ःवेव ितƵित ॥२८॥ 

दयȾधनेनु  यƭेत×पापं तेषु पुरा कृतम ् । 
×वया त×कुलवƨेृन ू×यानेयं नरेƳर ॥२९॥ 

तांः×वं पदे ूितƵाÜय लोके िवगतकãमषः । 
भिवंयिस नरौƵे पूजनीयो मनीिषणाम ् ॥३०॥ 

सåुयाहृतािन धीराणां फलतः ूिविचन्×य यः । 
अÚयवःयित कायȶषु िचरं यशिस ितƵित ॥३१॥ 

अविृƣ ं िवनयो हǔन्त हन्×यनथɍ पराबमः । 
हǔन्त िन×य ं ¢मा बोधमाचारो हन्×यल¢णम ् ॥३२॥ 

पǐरÍछदेन ¢ेऽेण वेँमना पǐरचय[या । 
परȣ¢ेत कुलं राजन्भोजनाÍछादनेन च ॥३३॥ 

ययोǔƱƣेन वा िचƣ ं नैभतृं नैभतेृन वा । 
समेित ू£या ू£ा तयोमȷऽी न जीय[ते ॥३४॥ 

दबु[िƨमकृतू£ंु  छन्नं कूपं तणृǐैरव । 
िववज[यीत मेधावी तǔःमन्मऽैी ूणँयित ॥३५॥ 

अविलƯेषु मखूȶषु रौिसाहिसकेषु च । 
तथैवापेतधमȶषु न मऽैीमाचरेƪधःु  ॥३६॥ 

कृत£ं धािम[कं स×यम¢िंु ǺढभिƠकम ् । 
ǔजतेǔन्िय ं ǔःथत ं ǔःथ×यां िमऽम×यािग चेंयते ॥३७॥ 

इǔन्ियाणामनु×सगȾ म×ृयुना न िविशंयते । 
अ×यथɍ पुनǽ×सग[ः सादयेƧैवतान्यिप ॥३८॥ 

माद[वं सव[भतूानामनसयूा ¢मा धिृतः । 
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आयुंयाǔण बुधाः ूाहिम[ऽाणांु  चािवमानना ॥३९॥ 

अपनीतं सनुीतेन योऽथɍ ू×यािननीषते । 
मितमाःथाय सǺुढां तदकापुǽषोतम ् ॥४०॥ 

आय×यां ूितकार£ःतदा×वे ǺढिनƱयः । 
अतीते काय[शेष£ो नरोऽथȷन[ ूहȣयते ॥४१॥ 

कम[णा मनसा वाचा यदभीआण ं िनषेवते । 
तदेवापहर×येनं तःमा×कãयाणमाचरेत ् ॥४२॥ 

मÌगलालàभनं योगः ौतुम×ुथानमाज[वम ् । 
भिूतमेतािन कुव[ǔन्त सतां चाभीआणदश[नम ् ॥४३॥ 

अिनवȶदः िौयो मलू ं दःखनाशेु  सखुःय च । 
महान्भव×यिनिव[Öणः सखुं चा×यन्तमưुते ॥४४॥ 

नातः ौीमƣरं िकंिचदन्य×पØयतम ं तथा । 
ूभिवंणोय[था तात ¢मा सव[ऽ सव[दा ॥४५॥ 

¢मेदशƠः सव[ःय शिƠमान्धम[कारणात ् । 
अथा[नथȿ समौ यःय तःय िन×य ं ¢मा िहता ॥४६॥ 

य×सखु ं सेवमानोऽिप धमा[था[ßयां न हȣयते । 
काम ं तदपसेवेतु  न मढूोतमाचरेत ् ॥४७॥ 

दःखातȶषुु  ूमƣेषु नाǔःतकेंवलसेष ु च । 
न ौीव[स×यदान्तेषु ये चो×साहिववǔज[ताः ॥४८॥ 

आज[वेन नरं युƠमाज[वा×सåयपऽपम ् । 
अशिƠमन्तं मन्यन्तो धष[यǔन्त कुबुƨयः ॥४९॥ 

अ×याय[मितदातारमितशरूमितोतम ् । 
ू£ािभमािननं चैव ौीभ[यान्नोपसप[ित ॥५०॥ 

अǔÊनहोऽफला वेदाः शीलवƣृफलं ौतुम ् । 
रितपुऽफला दारा दƣभƠुफल ं धनम ् ॥५१॥ 

अधमȾपाǔज[तैरथȷय[ः करो×यौÚव[देिहकम ् । 
न स तःय फल ं ूे×य भÌुƠेऽथ[ःय दरागमातु  ् ॥५२॥ 

कान्तारवनदगȶषुु  कृÍलाःवाप×स ु संॅमे । 
उƭतेषु च शƸेषु नाǔःत शेषवतां भयम ् ॥५३॥ 

उ×थानं सयंमो दाआयमूमादो धिृतः ःमिृतः । 
समीआय च समारàभो िविƨ मलू ं भवःय तत ् ॥५४॥ 

तपो बल ं तापसानां ॄƺ ॄƺिवदां बलम ् । 
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िहंसा बलमसाधूनां ¢मा गणुवतां बलम ् ॥५५॥ 

अƴौ तान्योतËनािन आपो मलू ं फल ं पयः । 
हिवॄा[ƺणकाàया च गरुोव[चनमौषधम ् ॥५६॥ 

न त×परःय सदंÚया×ूितकूल ं यदा×मनः । 
समंहेणषै धम[ः ःया×कामादन्यः ूवत[ते ॥५७॥ 

अबोधेन जये×बोधमसाधुं साधुना जयेत ् । 
जये×कदयɍ दानेन जये×स×येन चानतृम ् ॥५८॥ 

Ƹीधूत[केऽलसे भीरौ चÖडे पुǽषमािनिन । 
चौरे कृतËने िवƳासो न कायȾ न च नाǔःतके ॥५९॥ 

अिभवादनशीलःय िन×य ं वƨृोपसेिवनः । 
च×वाǐर संू वध[न्ते कȧित[रायुय[शोबलम ् ॥६०॥ 

अितÈलेशेन येऽथा[ः ःयधु[म[ःयाितबमेण च । 
अरेवा[ ूǔणपातेन मा ःम तेषु मनः कृथाः ॥६१॥ 

अिवƭः पुǽषः शोÍयः शोÍयं िमथुनमूजम ् । 
िनराहाराः ूजाः शोÍयाः शोÍय ं राƶमराजकम ् ॥६२॥ 

अÚवा जरा देहवतां पव[तानां जल ं जरा । 
असभंोगो जरा Ƹीणां वाÈशãयं मनसो जरा ॥६३॥ 

अनाàनायमला वेदा ॄाƺणःयाोतं मलम ् । 
कौतूहलमला साÚवी िवूवासमलाः ǔƸयः ॥६४॥ 

सवुण[ःय मल ं ǾÜय ं ǾÜयःयािप मल ं ऽप ु । 
£ेयं ऽपमुल ं सीस ं सीसःयािप मल ं मलम ् ॥६५॥ 

न ःवÜनेन जयेǔन्निां न कामेन ǔƸय ं जयेत ् । 
नेन्धनेन जयेदǔÊनं न पानेन सरुां जयेत ् ॥६६॥ 

यःय दानǔजतं िमऽमिमऽा यिुध िनǔज[ताः । 
अन्नपानǔजता दाराः सफलं तःय जीिवतम ् ॥६७॥ 

सहिॐणोऽिप जीवǔन्त जीवǔन्त शितनःतथा । 
धतृराƶ ं िवमÑुचेÍछां न कथंिचन्न जीåयते ॥६८॥ 

य×पिृथåयां ोीिहयवं िहरÖयं पशवः ǔƸयः । 
नालमेकःय त×सव[िमित पँयन्न मƻुित ॥६९॥ 

राजन्भयूो ॄवीिम ×वां पुऽेषु सममाचर । 
समता यिद ते राजन्ःवेषु पाÖडुसतेुषु च ॥७०॥ 

*   *   * 
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४०. िवदरु उवाच 

योऽßयिथ[तः सिƫरसÏजमानः करो×यथɍ शिƠमहापिय×वा । 
ǔ¢ूं यशःतं समपुैित सन्तमल ं ूसन्ना िह सखुाय सन्तः ॥०१॥ 

महान्तमÜयथ[मधम[युƠं यः स×ंयज×यनुपाबुƴ एव । 
सखुं स दःखान्यवमÍुयु  शेते जीणाɍ ×वचं सप[ इवावमÍुय ॥०२॥ 

अनतृं च सम×ुकषȶ राजगािम च पैशुनम ् । 
गरुोƱालीकिनब[न्धः समािन ॄƺह×यया ॥०३॥ 

असयूैकपदं म×ृयुरितवादः िौयो वधः । 
अशुौषूा ×वरा Ʋाघा िवƭायाः शऽवƸयः ॥०४॥ 

सखुािथ[नः कुतो िवƭा नाǔःत िवƭािथ[नः सखुम ् । 
सखुाथȸ वा ×यजेिƮƭां िवƭाथȸ वा सखु ं ×यजेत ् ॥०५॥ 

नाǔÊनःतÜृयित काƵानां नापगानां महोदिधः । 
नान्तकः सव[भतूानां न पुंसां वामलोचना ॥०६॥ 

आशा धिृत ं हǔन्त समिृƨमन्तकः बोधः िौयं हǔन्त यशः कदय[ता । 
अपालनं हǔन्त पशूंƱ राजन्नेकः बुƨो ॄाƺणो हǔन्त राƶम ् ॥०७॥ 

अजƱ कांःयं च रथƱ िन×य ं मÚवाकष[ः शकुिनः ौोिऽयƱ । 
वƨृो £ाितरवसन्नो वयःय एतािन ते सन्तु गहेृ सदैव ॥०८॥ 

अजो¢ा चन्दनं वीणा आदशȾ मधुसिप[षी । 
िवषमौदàबरंु  शÌखः ःवणɍ नािभƱ रोचना ॥०९॥ 

गहेृ ःथापियतåयािन धन्यािन मनुरॄवीत ् । 
देवॄाƺणपूजाथ[मितथीनां च भारत ॥१०॥ 

इदं च ×वां सव[परं ॄवीिम पुÖयं पदं तात महािविशƴम ् । 
न जातु कामान्न भयान्न लोभाƨमɍ ×यजेÏजीिवतःयािप हेतोः ॥११॥ 

िन×यो धम[ः सखुदःखेु  ×विन×ये िन×यो जीवो धातुरःय ×विन×यः । 
×यÈ×वािन×यं ूितितƵःव िन×ये सतंुंय ×वं तोषपरो िह लाभः ॥१२॥ 

महाबलान्पँय महानुभावान्ूशाःय भिूम ं धनधान्यपूणा[म ् । 
राÏयािन िह×वा िवपुलांƱ भोगान्गतान्नरेन्िान्वशमन्तकःय ॥१३॥ 

मतृं पुऽ ं दःखपƴुंु  मनुंया उǔ×¢Üय राजन्ःवगहृाǔन्नह[रǔन्त । 
तं मƠुकेशाः कǽण ं ǽदन्तǔƱतामÚये काƵिमव ǔ¢पǔन्त ॥१४॥ 

अन्यो धनं ूेतगतःय भÌुƠे वयांिस चाǔÊनƱ शरȣरधातून ् । 
Ʈाßयामय ं सह गÍछ×यमऽु पुÖयेन पापेन च वेंÒयमानः ॥१५॥ 

उ×सÏृय िविनवत[न्ते £ातयः सहुृदः सतुाः । 
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अÊनौ ूाःतं तु पुǽषं कमा[न्वेित ःवयंकृतम ् ॥१६॥ 

अःमाãलोकादÚव[ममुं यू  चाधो महƣमǔःतƵित ƻन्धकारम ् । 
तƮै महामोहनिमǔन्ियाणां बुÚयःव मा ×वां ूलभेत राजन ् ॥१७॥ 

इदं वचः शआयिस चेƭथावǔन्नशàय सवɍ ूितपƣमेुवम ् । 
यशः परं ूाÜःयिस जीवलोके भयं न चामऽु न चेह तेऽǔःत ॥१८॥ 

आ×मा नदȣ भारत पुÖयतीथा[ स×योदका धिृतकूला दमोिम[ः । 
तःयां ःनातः पूयते पुÖयकमा[ पुÖयो ƻा×मा िन×यमàभोऽàभ एव ॥१९॥ 

कामबोधमाहवतीं पÑचेǔन्ियजलां नदȣम ् । 
कृ×वा धिृतमयीं नावं जन्मदगा[ǔणु  सतंर ॥२०॥ 

ू£ावƨंृ धम[वƨंृ ःवबन्धुं िवƭावƨंृ वयसा चािप वƨृम ् । 
काया[कायȶ पूजिय×वा ूसाƭ यः सपंÍृछेन्न स मƻुे×कदािचत ् ॥२१॥ 

ध×ृया िशưोदरं र¢े×पाǔणपादं च च¢षुा । 
च¢ःुौोऽे च मनसा मनो वाचं च कम[णा ॥२२॥ 

िन×योदकȧ िन×यय£ोपवीती िन×यःवाÚयायी पिततान्नवजȸ । 
ऋतं ॄुवन्गरुवे कम[ कुव[न्न ॄाƺणǇयवते ॄƺलोकात ् ॥२३॥ 

अधी×य वेदान्पǐरसःंतीय[ चाÊनीिनंÒवा य£ःै पालिय×वा ूजाƱ । 
गोॄाƺणाथȶ शƸपूतान्तरा×मा हतः समंामे ¢िऽयः ःवग[मेित ॥२४॥ 

वैँयोऽधी×य ॄाƺणान्¢िऽयांƱ धनैः काले सिंवभÏयािौतांƱ । 
ऽेतापूतं धमूमायाय पुÖय ं ूे×य ःवगȶ देवसखुािन भÌुƠे ॥२५॥ 

ॄƺ¢ऽं वैँयवणɍ च शूिः बमेणैतान्न्यायतः पूजयानः । 
तुƴेंवेतेंवåयथो दÊधपापः×यÈ×वा देहं ःवग[सखुािन भÌुƠे ॥२६॥ 

चातुव[Öय[ःयषै धम[ःतवोƠो हेतुं चाऽ ॄुवतो मे िनबोध । 
¢ाऽाƨमा[ƨȣयते पाÖडुपुऽःत ं ×वं राजुाजधमȶ िनयुÌआव ॥२७॥ 

धतृराƶ उवाच 

एवमेतƭथा मां ×वमनुशासिस िन×यदा । 
ममािप च मितः सौàय भव×येवं यथा×थ माम ् ॥२८॥ 

सा तु बुिƨः कृताÜयेवं पाÖडवान्ूित मे सदा । 
दयȾधनंु  समासाƭ पुनिव[पǐरवत[ते ॥२९॥ 

न िदƴमßयितबान्तुं शÈयं म×यȶन केनिचत ् । 
िदƴमेव कृतं मन्ये पौǽष ं तु िनरथ[कम ् ॥३०॥ 

 
*   *   * 
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४१. धतृराƶ उवाच 

अनुƠं यिद ते िकंिचƮाचा िवदरु िवƭते । 
तन्मे शुौषूवे ॄूिह िविचऽाǔण िह भाषसे ॥०१॥ 

िवदरु उवाच 

धतृराƶ कुमारो वै यः पुराणः सनातनः । 
सन×सजुातः ूोवाच म×ृयुना[ःतीित भारत ॥०२॥ 

स ते गƻुान्ूकाशांƱ सवा[न्हृदयसौंयान ् । 
ूवआयित महाराज सव[बुिƨमतां वरः ॥०३॥ 

धतृराƶ उवाच 

िकं ×वं न वेद तƫयोू  यन्मे ॄूया×सनातनः । 
×वमेव िवदरु ॄूिह ू£ाशेषोऽǔःत चेƣव ॥०४॥ 

िवदरु उवाच 

शूियोनावहं जातो नातोऽन्यƮƠुम×ुसहे । 
कुमारःय तु या बुिƨवȶद तां शाƳतीमहम ् ॥०५॥ 

ॄाƺȣं िह योिनमापन्नः सगुƻुमिप यो वदेत ् । 
न तेन गƻȾ देवानां तःमादेतÙॄवीिम ते ॥०६॥ 

धतृराƶ उवाच 

ॄवीिह िवदरु ×व ं मे पुराण ं तं सनातनम ् । 
कथमेतेन देहेन ःयािदहैव समागमः ॥०७॥ 

वैशंपायन उवाच 

िचन्तयामास िवदरःतमिृषंु  सिंशतोतम ् । 
स च तǔÍचǔन्ततं £ा×वा दश[यामास भारत ॥०८॥ 

स चैन ं ूितजमाह िविधǺƴेन कम[णा । 
सखुोपिवƴ ं िवौान्तमथैनं िवदरोऽॄवीतु  ् ॥०९॥ 

भगवन्सशंयः कǔƱƨतराƶःयृ  मानसे । 
यो न शÈयो मया वƠंु तमःम ै वƠुमह[िस ॥१०॥ 

यं ौ×ुवायं मनुं येन्िः सखुदःखाितगोु  भवेत ् । 
लाभालाभौ िूयƮेंयौ यथनैं न जरान्तकौ ॥११॥ 

िवषहेरन्भयामषȿ ¢ǔु×पपासे मदोƫवौ । 
अरितƱवै तन्िȣ च कामबोधौ ¢योदयौ ॥११॥ 

 
*   *   * 
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િવદરનીિતુ  (સારસëપં ે ) 
(Excerpts from Shri Yogeshwarji’s book “Mahabharat na Moti”) 
 
મહાભારતના ઉČોગપવમા િવદર½ ં °ુ  ȴતરાƧ˼ૃ ન Ȑ ઉપદે °શ આƜયો છ ત ઉપદશ િવƨતારȶવક રȩ ે ે ° ૂ ½ ૂ

કરાયો છે. તન િવદરનીિતȵ નામ આપવામા આƥȻ છે ે ં ં ં ેુ ુ ુ . િવદરનીિતુ નો એ સવҴપયોગી સારસëપં ે  આ રĜો :  
 
ȻિધƧઠર સવ લëણોથી Ȼƈત છુ ુ½ ે. તથી ́ણ લોકના અિધપિત થવાન યોƊય છે ે ે ે. 
તમાર તમન રાԌય કરવાન ̆ાથના કરવી જોઈએ° ે ે ે ½ . તન બદલ તમ તમન વનમા કાઢÇા છે ે ે ે ે ે ં ે. તમ ે

ӕખ Ӕધ છોે . એટલ ધમાƗમા અન ધમિનȶણ છતા રાԌયભાગના અિધકાર� નથીે ે ં½ ½ ુ . આમ છતા મદતાં ૃ ુ , 
દયાįતા, ધમ½, સƗય તથા પરા˲મ Ȑવા Ȥણોન લીધ અન તમારા વડ�લપણા તરફ જોઈન Ȼિધ�Ƨઠુ ુે ે ે ે ર 
રાԌયના અિધકાર� છતા ȶƧકળ સકટોન સહન ં ં ેુ કર છ° ે. હ રાĤ ° ! તમ દે ુ યҴધન, શȢિનુ , કણ અન દઃ½ ે ુ શાસનન ે
રાԌયસĂા સҭપીન કવી ર�ત ઐે ° ે Ėય½ ઈƍછો છો ? 

પ�ડત તો એન જ કહવાય છ ક Ȑન આƗમìાં ે ° ે ° ે ન, ઉĂમ ઉČોગ, સહનશીલતા અન ધમપરાયણતા ે ½
ȶȿુષાથથી ̉Ƨટ કરતા નથીુ ½ ં . Ȑ ̆શસાપા́ કામો કર છ અન િન�દાં ° ે ે પા́ કામો કરતો નથી, Ȑ આ�ƨતક, 
̒ćાવાન છે તન પ�ડતના લëણવાળો Ĥે ે ં ં ણવો. ˲ોધ, હષ½, અƛયની અવìા, લƏĤ, અકડાઈ અન ે
આƗમƦલાઘા Ȑન ȶȿષાથથી ̉Ƨટ કરતા નથી ત જ પ�ડત કહવાય છે ે ં ° ેુ ુ ½ . 

Ȑની બ�ć સસારમા રહલી છતા ધમ તથા અથન અȵસર�ન ચાલ છ અનુ ું ં ° ં ે ે ે ે ે½ ½  Ȑ આ લોકના ɅખĮપ ુ
કામ કરતા અથન ƨવીકાર છં ે ° ે½ , તન પ�ડત કહવાય છે ે ં ° ે. 

પ�ડત બ�ćવાળા ȶȿષો પોતાની શ�ƈત ̆માણ કામ કરવાની ઇƍછા રાખ છં ે ે ેુ ુ ુ . યથાશ�ƈત કામ કર છ° ે, 
અન તઓ કોઇȵ પણ અપમાન કરતા નથીે ે ંુ . 

પ�ડત બ�ćવાળા ȶȿષો અ̆ાƜય વƨȱની અ�ભલાષા કરતા નથીં ુ ુ ુુ . નાશ પામલી વƨȱનો શોક કરવા ે ુ
ઇƍછતા નથી. અન આપિĂમા મઝાતા નથીે ં ંુ . Ȑ િનધારȶવક કાયન આરભ છ½ ½ ½ૂ ે ં ે ે, કાયની વƍચ અટક� પડતો ½ ે
નથી, સમયન ફોકટ જવા દતો નથી અન મનન વશ રાખ છ ત જ પ�ડત કહવાય છે ° ે ે ે ે ે ં ° ે. 

Ȑ પોતાના સƛમાનથી રાĥ થતો નથી, અપમાનથી તપી ઉઠતો નથી પણ ગગંાની ધારાની પઠ ે °
ગભીર રહ છં ° ે, ત પ�ડત કહવાય છે ં ° ે. 

Ȑની વાણી અƨખ�લત વહનાર� છ° ે, Ȑ લોકકથાનો Ĥણકાર છે, તકશીલ ̆િતભાશ�ƈતવાળો છ અન ½ ે ે
˴થન બરાબર સમĤવી શક છ ત પ�ડત કહવાય છં ે ° ે ે ં ° ે. શાĘ Ȑની બ�ćન અȵસર છુ ુે ° ે, અન Ȑ િશƧટની ે
મયાદાન ઓળગતો નથી ત ½ ે ં ે પ�ડતની સìાન પામ છં ં ે ે ે. 

Ȑ પોત કરવાના કામો સવક િવગર પાસ કરાવ છે ં ે ે ° ે ે ે, Ȑ Ԍયા Ɨયા શકા કર છ ત મખ છં ં ં ° ે ે ેુ ½ . 
Ȑ વણબોલાƥયો Ӕદર આવ છે ે, વણȶછÇ બોલબોલ કર છૂ ે ° ે, અિવĖાɅ ુપર િવĖાસ રાખ છ ત ે ે ે

અધમ મȵƧય મઢ બ�ćવાળો છુ ુૂ ે. Ȑ બીĤના દોષોન જોઈન તની િન�ે ે ે દા કર છ° ે. છતા પોત જ તɂ દોષમય ં ે ે ંુ
વતન રાખ છ½ ે ે, અન Ȑ અસમથ છતા ˲ોધ કર છ ત ȶȿષ મખ િશરોમ�ણ છે ં ° ે ે ે½ ½ુ ુુ . 
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Ȑ મȵƧય પોતાુ ના સવક આ�દ પ�રવારન બાકાત રાખીન પોત સાȿ સાȿ ભોજન જમ છ અન સારા ે ે ે ે ં ં ે ે ે ંુ ુ
સારા વĘો પહર છ તના કરતા વધાર ઘાતક� બીજો કોણ છ ં ° ° ે ે ં ° ે ?   

ધȵષધાર�ુ એ છોડɀ બાણ કોઈન માર ક ના માર પરȱ બ�ćમાન યોȐલી બ�ć તો રાĤ સાથ ° ં ે ° ° ° ં ે ેુ ુ ુ ુ
રાƧ˼નો પણ નાશ કર� નાખે. એક બ�ć વડ બ કાય તથા અકાયનો િનુ ° ે ½ ½ Ĕય કરો;  ́ણ િમ́, ઉદાસીન તથા 
શʛન ચાર સામુ ે , દાન, ભદ તથા દડથી વશ કરોે ં . પાચ ìાન�ƛ̃યો ઉં ે પર જય મળવોે . છ સિધં , િવ˴હ, 
યાન, આસન, Ďધૈીભાવ તથા આĔય½ન  સમĥ લો અન સાત Ęીસગે ે ં , Ɏતુ, મગયાૃ , મČપાન, કઠોર વાણી, 
Ĵર દડં , તથા ̃ƥયનો અપƥયયનો Ɨયાગ કરો. આમ કર�ન તમ Ʌખી થાઓે ે ુ . 

Ȑમ સમ̃ન તરવા માટ નૌકા જ ુ ે ° એકમા́ વાહન છે. તમ સƗયભાષણ ે એ જ ƨવગની એક અ�Ďતીય ½
સીડ� છે, અન સƗયે -̈ě જ મોëȵ એક અ�Ďતીય સાધન છું ે. 

ëમા મહાન બળ છે. અશƈતોન માટ ëમા ȤણĮપ છ તો સમથҴ  માટ ȹષણĮપ છે ° ે ° ૂ ેુ .  ëમા જગતમા ં
વશીકરણ છે. ëમા વડ Ƀ સાƚય થȱ નથી° ં ંુ ુ  ? 

કઠોર વાણી ના બોલવી ન દƧટની ȶĤ ના કરવી એ બે ૂ ેુ  કમҴન કરનારો મȵƧય આ લોકમા િવશષ ે ં ેુ
શોભ છે ે. 

Ȥહƨથ હોઈન િનȿČોગી રહનાર અન �ભɇક સƛયાસી થઈન કાય કરનાર એ બન િવપર�ત કમ ૃ ુે ° ે ં ે ં ેુ ½ ½
કરવાથી શોભતા નથી. 

ધનવાન હોવા છતા Ȑ દાતા નથી અન દ�ર̃ી હોવા છતા Ȑ તપƨવી નથી એ બનન ગળ મજબત ં ે ં ં ે ે ે ુ
િશલા બાધીન પાણીમાં ે  ંȮબાડ� દવાુ ° . 

પર̃ƥયȵ હરણું , પરĘીની છડતી અન �હતૈષીનો નાશ એ ́ણે ે  દોષ નાશકારક છે. 
Ȑ ભƈત છે, Ȑ સવક છે ે, 'Ɇ તમારો Ġું .ં' એ ̆માણ  કહ છ ે ° ે એ ́ણ જો શરણ આƥયા હોય તો ે ે

પોતાની િવષમ �ƨથિતમા પણ તમનો Ɨયાગ કરવો નહӄં ે . 
િપતા, માતા, અ�Ɗન, આƗમા અન Ȥે ȿુ એ પાચ અ�Ɗનની પઠ ઉપાસના  કરવા યોƊય છુ ં ે ° ે. માટ °

મȵƧય તમની ̆યƗનȶવક સવા કરવીુ ે ે ૂ ે½ . 
પાચ ઈ�ƛ̃યવાળા મȵƧયની જો એક ઈ�ƛ̃ં ુ ય પણ િછ̃વાળ� િવષયપરાયણ હોય તો ȱટલી ૂ °

પખાલમાથી ટપક� જતા પાણીની Ȑમ તની બ�ć પણ એ િછ̃ Ďારા બહાર ટપક� Ĥય છં ં ે ેુ . 
જગતમા ંઐĖય½ મળવવાની ઈƍછાવાળા ȶે ȿુષ િન̃ાુ ે , ત̃ાં , ભય, ˲ોધ, આળસ અન દ�ઘɅ́પȰ ે ૂ ં½ ુ - 

એ છ દોષોનો Ɨયાગ કરવો જોઈએ. 
સƗય, દાન, ઉČોગપȰુ,ં ઈƧયાર�હતતા½ , ëમા અન ધૈય ે ½ - એ છ Ȥણોન ȶȿષ કદાિપ છોડવા નહӄુ ુે ેુ . 
હ રાજȵ ° ્ ! આરોƊય, કરજ િવનાની �ƨથિત, ƨવƨથાનમા િનં વાસ, સારા મȵƧયોની સગિતુ ં , પોતાન ે

અȵȢળ ĥિવકા તથા િનભયવાસુ ૂ ½  - આ છ ĥવલોકના Ʌખ છં ેુ . ઈƧયાખોર½ , દયાį, અસતંોષી, ˲ોધી, િનƗય 
શકાશીલ અન પારકાના ભાƊય પર ĥવનારો ં ે - એ છય િનƗય દઃખી છે ેુ . 

Ęીસગં, Ɏતુ, મગયાૃ , મČપાન, કઠોર વાણી, કઠોર િશëા અન પૈસાનીે  ȣવાર� લાવનાર સાત ુ
દોષોન Ɨયજવાે , કારણ ક બરાબર �ƨથર થયલા પણ એ દોષથી િવનાશ પામ છ° ે ે ે. 
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બ�ćુ , Ȣલીનતાુ , ઈ�ƛ̃યિન˴હ, શાĘȵ ìાનું , પરા˲મ, પ�રિમત ભાષણ, યથાશ�ƈત દાન અન ે
Ȣતìતા એ આઠ Ȥણો ȶȿષન �દપાવ છૃ ુ ુ ુ ે ે ે. 

આ શર�રĮપી ઘરન નવ Ďારે , બ ન́ે ે , બ નાે િસકાȶટુ, બ કાને , એક મખુ, એક મ́Ďાર અન એક ુ ે
મળĎાર છે. અિવČા, કામ અન કમ એ ́ણ થાભલા છે ં ે½ . શƞદા�દ પાચ િવષયો એના સાëી છં ે. અન ĥવ ે
એમા ઘરના ધણી તર�ક િનવાસ કર છં ં ° ° ે. Ȑ િવĎાન આ ઘરન યથાથ ર�ત Ĥણ છ ત સવҴતમ ̈ěવĂા છે ે ે ે ે ે ે½ . 

Ȑ મȵƧય આિ̒ુ તજનોન વહચી આƜયા પછ� પોત માપસર ભોજન કર છે Ұ ે ° ે, Ȑ અમાપ કામ કર�ન ે
માપની әઘ લ છે ે, અન શʛઓ યાચના કર તો તમન પણ આપ  છે ° ે ે ે ેુ , ત વશ�ચĂવાળા મȵƧયન અનથҴ ે ેુ
છોડ� Ĥય છે. Ȑ મȵƧયના કરવા ધારલા કામન તથા અપકારન બીĤ લોકો જરા પણ Ĥણતા નથી અન ુ ° ે ે ે
Ȑ મ́ણાન Ȥં ે Ɯુત રાખીન સાર� ર�ત કાયન પાર પાડ છ તȵ કામ જરાે ે ે ° ે ે ં½ ુ -સરȣ પણ બગડȱ નથીુ ું ં . Ȑ સવ ½
̆ાણીન શાિત મળ એ હȱથી યƗન કર છે ં ે ° ° ેુ , સાચો છે, માન આપનારો અન Ƀć ભાવવાળો છે ેુ , ત પોતાની ે
ìાિતમા ઉĂમં , ખાણમા ઉƗપđ થયલા તજƨવી મહામ�ણની Ȑમં ે ે , અƗયત ̆િસ�ć પાં મ છે ે. 

Ȑ કમҴ કપટભરલા હોય અન અયોƊય ઉપાયોથી િસć થતા હોય તમની Ӕદર મનન ના રાખɂ° ે ં ે ે ં.ુ 
તવા કમҴ કદ� પણ ȹલȧક ના કરવાે ં ૂ ે ૂ ° .ં 

પોતાન રાԌય મƤȻ છ એટલ કાઇ ફાવ તમ ના વતાયે ં ે ે ં ે ેુ ½ . કમ ક ɂćાવƨથા Ȑમ ઉĂમ Įપનો નાશ ° ° ૃ
કર છ તમ અિવનય લǛમીનો નાશ કર ° ે ે ° છે. 

Ȑ રાĤ સƏજનોએ આચરલા ધમ ̆માણ ચાલ છ° ે ે ે½ , તના રાԌયકાળમા ȶƘવી ધનથી ભરȶર અન ે ં ૂ ેૃ
ઐĖયન વધારનાર� થઇન ɂ�ć પામ છ½ ે ે ે ેૃ . પરƛȱ જો રાĤ ધમનો Ɨયાગ કર અન અધમથી વત તો ત જ ુ ½ ½° ે ± ે
ȶƘવી અ�Ɗનમા નાખલા ચામડાની પઠ સકોચાઇ Ĥય છૃ ં ે ે ° ં ે. 

સારા Ȣળમા જƛમલોુ ં ે  મȵƧય પણ દરાચાર� હોયુ ુ , તો ત માનન માટ યોƊય નથીે ે ° . પણ નીચ Ȣળમા ુ ં
જƛમલો મȵƧય પણ જો સદાચાર� હોય તો ̒Ƨઠ છે ે ેુ . Ȑ મȵƧય પારકા ધનનીુ , Įપની, પરા˲મની, Ȣળનીુ , 
વશનીં , Ʌખનીુ , સૌભાƊયની અન સƛમાનની ઇƧયા કર છ તન પાર િવનાની પીડા રહ છે ° ે ે ે ° ે½ . 

ȶȿષȵ શર�ુ ુુ ં ર રથ છે. આƗમા સારિથ છે. ઇ�ƛ̃યો ઘોડા છે. Ȑમ કળવલા સારા ઘોડાઓવાળા રથમા ° ે ં
બસીન રથી Ʌખ ̆યાણ કર છે ે ે ° ેુ , તમ સાવધાન ધીરȶȿષે ુ ુ , ઇ�ƛ̃યĮપી ઘોડાઓન વશ રાખીન Ʌખથી ે ે ુ
આȻƧય પસાર કર છુ ° ે, પણ ƨવાધીન ના રહનારા ઉćત ઘોડાઓ Ȑમ સારિથનો માગમા નાશ કર છ તમ ° ં ° ે ે½
વશ ના રાખલી એ ઇ�ƛ̃યો આƗમાન પણ નાશ પમાડ છે ે ° ે.  

Ʌકા લાકડાની સાથ રહ�ન Ȑમ લીɀ લાકȮ પણ બળ� Ĥય છ તમ પાપ કરનારાની સગિતથી ૂ ં ં ે ે ં ં ે ે ંુ ુ
િનƧપાપ મȵƧયન પણ પાપીના Ȑટલી િશëા થાય છુ ે ે. આથી પાપીઓનો સગ કરવો નહӄં . 

દવો ગોવાળોની પઠ હાથમા લાકડ� લઇન રëણ કરતા ° ે ° ં ે નથી; પણ તઓ Ȑȵ રëણ કરવા ઇƍછ છ ે ં ે ેુ
તની બ�ćમા વધારો કર છે ં ° ેુ . ȶȿષ Ȑમ Ȑમ કƣયાણકમ કરવામા મન જોડ છ તમ તમ તના સવ અથҴ િસć ુ ુ ½ ½ં ° ે ે ે ે
થાય છે. 

Ƀરાની પર�ëા ભયન ̆સગ થાય છૂ ે ં ે ે. ધીરજની પર�ëા આિથ�ક આપિĂમા થાય છં ે. િમ́ોની પર�ëા 
સકટમા થાય છં ં ે. અન શʛઓની પર�ëા આપિĂમા થાય છે ં ેુ . ɂćાવƨથા Įપન હર છૃ ે ° ે. આશા ધૈયન હર છ½ ે ° ે. 
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મƗȻ ̆ાણન હર છૃ ુ ે ° ે. ઇƧયા ધમાચરણન હર છ½ ½ ે ° ે. ˲ોધ લǛમીન હર છે ° ે. નીચની સવા શીલન હર છે ે ° ે. કામ 
લƏĤન હર છ અન અ�ભમાન સવ કાઇન હર� લ છે ° ે ે ં ે ે ે½ . 

Ȑ કામ કરવાથી રા́ે Ʌખ રહવાય ત કામ �દવસ જ કર� લɂુ ુે ° ે ે ે .ં Ȑ કામ કરવાથી ચોમાસાના ચાર 
મ�હનામા Ʌખ રહવાય ત કામ આગલા આઠ મ�હનામા જ કર� લɂં ે ° ે ં ે ંુ .ુ ઊતરતી વય ̆ાƜત થતા Ȑ કાય ં ½
કરવાથી Ʌખ રહવાય ત કાય આગલી વયમા જ કર� લɂુ ુે ° ે ં ે ં½ . પણ Ȑ કામથી મƗȻ પછ� Ʌખ સાપડ ત કામ ૃ ુ ુ ં ° ે
તો આખા ĥવન Ʌધી કયા જ કરɂુ ુ½ .ં 

કોઇ ગાળો દ તો પણ તન સામી ગાળ દવી નહӄ° ે ે ° . આમ Ȑ ગાળન સહન કર છ તનો ˲ોધ જ ગાળ ે ° ે ે
દનારન બાળ� મક છ° ે ૂ ° ે, તમ તના ȶƖયન ̆ાƜત થાય છે ે ે ેુ . કોઇન ગાળ આપવી નહӄે . કોઇȵ અપમાન કરɂ ુ ું ં
નહӄ. િમ́નો ̃ોહ કરવો નહӄ. નીચની સવા કરવી નહӄે . અ�ભમાની થɂ નહӄું . હ�ન આચરણ કરɂ નહӄ અન ુ ં ે
કઠોર તથા રોષભર� વાણી બોલવી નહӄ. 

વĘ Ȑવા રગનો સગ કર તવા રગવાį થાય છં ં ° ે ં ં ે. તમ મȵƧય પણ સાȴે ુ ,ુ અસાȴ,ુ તપƨવી તથા 
ચોર એ પૈક� Ȑની સગિત કર છ તના Ȑવો થાય છં ° ે ે ે. 

Ȑ સવȵ કƣયાણ ઇƍછ છ અન કોઇના અકƣયાણની½ ુ ં ે ે ે  કƣપના સરખી કરતો નથી, Ȑ સƗય બોલ છે ે, 
કોમળભાવ રાખ છે ે, અન ઇ�ƛ̃યોન વશમા રાખ છ ત ઉĂમ ȶȿષ છે ે ં ે ે ે ેુ ુ . 

Ȑઓȵ સદાચરણ ચ�લત થȱ નથીુ ું ં , Ȑઓȵ આચરણ માતાિપતાન દઃખી કરȱ નથીુ ું ે ંુ , Ȑઓ 
̆સđ�ચĂ ધમાચરણ કર છ½ ° ે, Ȣળની ક�િત� વધારવા ઇƍછ છ અન અસƗયનો Ɨયાગુ ે ે ે  કર છ° ે, તઓન ે ે
મહાȢલીન Ĥણવાુ . 

સતાપથી Įપ નાશ પામ છં ે ે. બળ નાશ પામ છે ે. ìાન નાશ પામ છે ે. અન ƥયાિધ આવ છે ે ે. 
પાચ ìાન�ƛ̃યો અન છľ મને ે ં , એ છ ઇ�ƛ̃યો ચચળ છં ે. તમાથી Ȑ Ȑ ઇ�ƛ̃યો િવષયમા આસƈત ે ં ં

થાય છે, ત ત ઇ�ƛ̃ય Ďારા ȶȿષની બ�ć િનƗય ે ે ુ ુુ પાણી ભરલા ઘડામાથી પાણીની પઠ ઝર� Ĥય છ° ં ે ° ે. 
હ રાજન ° ! મીȭ મીȭ બોલનારા ȶȿષો તો Ԍયા Ɨયા સદµવ સહȐ મળ� આવ છુ ું ં ં ં ° ે ેુ ુ . પરȱ કડɂ છતા ં ં ંુ ુ

�હતકાર� કહનાર અન સાભળનાર તો દલભ હોય છ° ે ં ેુ ½ . 
Ɏત મȵƧયોન વર કરાવનાȿ છુ ુ ે ે ં ેુ . એɂ ȶવકƣપમા જોવામા આƥȻ છુ ું ૂ ં ં ં ે½ . માટ° બ�ćમાન મȵƧય ગƠમત ુ ુ ે

માટ પણ Ɏત રમɂ નહӄ° ંુ ુ . 
ગવર�હત½ , સામƘયવાન½ , શી˵ કામ કરનાર, દયાį, મીઠા ƨવભાવનો, બીĤથી ના ĭટ� જનારો, 

નીરોગી અન Ȼ�ƈતભરɀ તથા મહાન અથવાį બોલનારો એ આઠ Ȥણોથી Ȑ સપđ હોય તન દત કહ છે ° ં ં ં ે ે ° ેુ ુ ુ½ ૂ . 
બ�ćુ , Ȣલીનતાુ , શાĘìાન, ઇ�ƛ̃યિન˴હ, પરા˲મ, અƣપ ભાષણ, યથાશ�ƈત દાન અન Ȣતìતા આ ે ૃ

આઠ Ȥણો ȶȿષન દ�પાવ છુ ુ ુ ે ે ે. 
મારા મત ̆માણ ȴતરાƧ˼ȶ́ો વનĮપ છે ેૃ ુ . અન પાડવો તમાના વાઘ છે ં ે ં ે. માટ તમ વાઘ સાથ ° ે ે

વનનો નાશ કરશો નહӄ. અન વનમાથી વાઘનો નાશ થાય નહӄે ં . વાઘ િવના વન રહȱ ન° ંુ થી અન વન િવના ે
વાઘ રહતા નથી° , કારણ ક વાઘોથી વનȵ રëણ થાય છ° ં ેુ . અન વન વાઘોȵ રëણ કર છે ં ° ેુ . 
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દƧટ બ�ćવાળા લોકો બીĤના દોષો જોવાની ઇƍછા રાખ છ તવી તઓના ઉĂમ Ȥણો Ĥણવાની ુ ુ ુે ે ે ે
ઇƍછા રાખતા નથી. 

છતરિપ�ડ� ના કરવીે . દાન આપɂુ.ં ઠરાવલી મયાદાȵ પાલન કરɂ ે ં ં½ ુ ુ અન મીઠ� વાણી બોલવીે , 
એટલાથી સૌન પોતાના પëમા કર� લવાય છે ં ે ે. 

ĥવન પાણીના પરપોટા Ȑɂ છું ે. એટલ Ȑ કામ કરવાથી મƗȻશơયા પર પડÈા પડÈા પĔાતાપ ે ૃ ુ
કરવો પડ ત કામ ̆થમથી જ કરɂ નહӄ° ે ંુ . 

Ȑ મȵƧય િનƗય અ�ભવદન કરવાના ƨવભાવવાળો હોય છ તથા ɂćોની સવા કર છુ ૃં ે ે ° ે તના ક�િત�ે ં , 
આȻƧય તથા બળ એ ચાર સાર� ર�ત ɂ�ć પામ છુ ૃે ે ે. 

આ ȶƘવીમા Ȑ કાઇ Ʌવણ છૃ ું ં ે½ , ડાગર આ�દ ધાƛય છં ે, પɃઓ છુ ે, અન Ęીઓ છ ત બȴ કોઇ એકન ે ે ે ં ેુ
મળ તોપણ તન ȱ�Ɯત થતી નથી એ જોઇન ડાĜો મȵƧય મોહ પામતો નથીે ે ે ેૃ ુ . 

આશા ધૈયનો નાશ કર છ½ ° ે, કાળ સમ�ćનોૃ  નાશ કર છ° ે. ˲ોધ લǛમીનો નાશ કર છ° ે. Ȣપણતા યશનો ૃ
નાશ કર છ° ે. અરëણ પɃઓનો નાશ કર છુ ° ે, અન કોપાયમાન થયલો ̈ાěણ આખા દશનો નાશ કર છે ે ° ° ે. 

કામ, ભય, લોભથી ĥિવતન માટ કદ� ધમનો Ɨયાગ કરવો નહӄે ° ½ . ધમ િનƗય છ અન Ʌખદઃખ ½ ે ે ુ ુ
અિનƗય છે. તમજ ĥવ િનƗય છ અને ે ે તના કારણĮપ અિવČાે -અìાન અિનƗય છે. માટ તમ અિનƗયનો ° ે
Ɨયાગ કર�ન િનƗય વƨȱમા િનƧઠા રાખો અન સȱƧટ રહોે ં ે ંુ ુ . 

કȻ કાય કરɂ અન કȻ ના કરɂ એ સબધમા Ȑ મȵƧય ìાનમાુ ુ ુ ુ ું ં ે ં ં ં ં ં ં½ , ધમમા½ ,ં િવČામા અન વયમા ɂć ં ે ં ૃ
એવા પોતાના સબધીન માન આપીન તથા ̆સđં ં ે ે  કર�ન ȶછ છ ત કોઇ �દવસ મઝાતો નથીે ૂ ે ે ે ૂં . 

 
 

☼ ☼ ☼ ☼ ☼ 
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Vidur Niti 
 

(From Mahabharata by Kisari Mohan Ganguly) 
 

SECTION XXXIII 
 
Vaisampayana said, 'King Dhritarashtra endued with great wisdom (then) said to the 

orderly-in-waiting, 'I desire to see Vidura. Bring him here without delay.'  
Despatched by Dhritarashtra, the messenger went to Kshatri and said, 'O thou of great 

wisdom, our lord the mighty king desireth to see thee.'  
Thus addressed, Vidura (set out and) coming to the palace, spoke unto the orderly, 

'Apprise Dhritarashtra of my arrival.' 
Thereupon the orderly went to Dhritarashtra, and said, O, foremost of kings, Vidura is 

here at thy command. He wisheth to behold thy feet. Command me as to what he is to do.'  
Thereupon Dhritarashtra said, 'Let Vidura of great wisdom and foresight enter. I am 

never unwilling or unprepared to see Vidura.'  
The orderly then went out and spoke unto Vidura, 'O Kshatri, enter the inner apartments 

of the wise king. The king says that he is never unwilling to see thee.' 
 
Vaisampayana continued, 'Having entered Dhritarashtra's chamber, Vidura said with 

joined hands unto that ruler of men who was then plunged in thought, 'O thou of great wisdom, I 
am Vidura, arrived here at thy command. If there is anything to be done, here I am, command 
me!' 

 
Dhritarashtra said, 'O Vidura, Sanjaya hath come back. He hath gone away after rebuking 

me. Tomorrow he will deliver, in the midst of the court, Ajatasatru's message. I have not been 
able today to ascertain what the message is of the Kuru hero. Therefore, my body is burning, and 
that hath produced sleeplessness.  

 
Tell us what may be good for a person that is sleepless and burning. Thou art, O child, 

versed in both religion and profit. Ever since, Sanjaya hath returned from the Pandavas, my heart 
knoweth no peace. Filled with anxiety about what he may deliver, all my senses have been 
disordered'. 

 
SLEEPLESSNESS 
 
Vidura said, 'Sleeplessness overtaketh thief, a lustful person, him that hath lost all his 

wealth, him that hath failed to achieve success, and him also that is weak and hath been attacked 
by a strong person. I hope, O king, that none of these grave calamities have overtaken thee. I 
hope, thou dost not grieve, coveting the wealth of others.' 

 
Dhritarashtra said, 'I desire to hear from thee words that are beneficial and fraught with 

high morality. In this race of royal Rishis thou alone art reverenced by the wise.'  
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Vidura replied, 'King (Yudhishthira), graced with every virtue, is worthy of being the 
sovereign of the three worlds; yet, O Dhritarashtra, however worthy of being kept by thy side, he 
was exiled by thee. Thou art, however, possessed of qualities which are thy very reverse of those 
possessed by him. Although virtuous and versed in morality, thou hast yet no right to a share in 
the kingdom owing to thy loss of sight. In consequence of his inoffensiveness and kindness, his 
righteousness, love of truth and energy, and his remembering the reverence that is due to thee, 
Yudhishthira patiently bears innumerable wrongs. Having bestowed on Duryodhana and Suvala's 
son and Karna, and Dussasana the management of the empire, how canst thou hope for 
prosperity?  

 
WHO IS WISE ? 
 
• He that is not served from the high ends of life by the aid of self-knowledge, exertion, 

forbearance and steadiness in virtue, is called wise.  
• These again are the marks of a wise man, viz., adherence to acts, worthy of praise and 

rejection of what is blamable, faith, and reverence.  
• He whom neither anger nor joy, nor pride, nor false modesty, nor stupefaction, nor 

vanity, can draw away from the high ends of life, is considered as wise. 
• He whose intended acts, and proposed counsels remain concealed from foes, and 

whose acts become known only after they have been done, is considered wise.  
• He whose proposed actions are never obstructed by heat or cold, fear of attachment, 

prosperity or adversity, is considered wise.  
• He whose judgment dissociated from desire, followeth both virtue and profit, and 

who disregarding pleasure chooseth such ends as are serviceable in both worlds, is 
considered wise.  

• They that exert to the best of their might, and act also to the best of their might, and 
disregard nothing as insignificant, are called wise.  

• He that understandeth quickly, listeneth patiently, pursueth his objects with judgment 
and not from desire and spendeth not his breath on the affairs of others without being 
asked, is said to possess the foremost mark of wisdom.  

• They that do not strive for objects that are unattainable, that do not grieve for what is 
lost and gone, that do not suffer their minds to be clouded amid calamities, are 
regarded to possess intellects endued with wisdom.  

• He who striveth, having commenced anything, till it is completed, who never wasteth 
his time, and who hath his soul under control, is regarded wise.  

• They that are wise, O bull of the Bharata race, always delight in honest deeds, do 
what tendeth to their happiness and prosperity, and never sneer at what is good.  

• He who exulteth not at honours, and grieveth not at slights, and remaineth cool and 
unagitated like a lake in the course of Ganga, is reckoned as wise.  

• That man who knoweth the nature of all creatures (viz., that everything is subject to 
destruction), who is cognisant also of the connections of all acts, and who is 
proficient in the knowledge of the means that men may resort to (for attaining their 
objects), is reckoned as wise.  

• He who speaketh boldly, can converse on various subjects, knoweth the science of 
argumentation, possesseth genius, and can interpret the meaning of what is writ in 
books, is reckoned as wise.  
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• He whose studies are regulated by reason, and whose reason followeth the scriptures, 
and who never abstaineth from paying respect to those that are good, is called a wise 
man.  

 
WHO IS FOOL ? 

 
• He, on the other hand, who is ignorant of scripture yet vain, poor yet proud, and who 

resorteth to unfair means for the acquisition of his objects, is a fool.  
• He who, forsaking his own, concerneth himself with the objects of others, and who 

practiseth deceitful means for serving his friends, is called a fool.  
• He who wisheth for those things that should not be desired, and forsaketh those that 

may legitimately be desired, and who beareth malice to those that are powerful, is 
regarded to be a foolish soul.  

• He who regardeth his foe as his friend, who hateth and beareth malice to his friend, 
and who committeth wicked deeds, is said to be a person of foolish soul.  

• bull of the Bharata race, he who divulgeth his projects, doubteth in all things, and 
spendeth a long time in doing what requireth a short time, is a fool.  

• He who doth not perform the Sraddha for the Pitris, nor worshippeth the deities, nor 
acquireth noble-minded friends, is said to be a person of foolish soul.  

• That worst of men who entereth a place uninvited, and talketh much without being 
asked, and reposeth trust on untrustworthy wights, is a fool.  

• That man who being himself guilty casteth the blame on others, and who though 
impotent giveth vent to anger, is the most foolish of men.  

• That man, who, without knowing his own strength and dissociated from both virtue 
and profit, desireth an object difficult of acquisition, without again adopting adequate 
means, is said to be destitute of intelligence.  

 
O king, he who punisheth one that is undeserving of punishment, payeth homage to 

persons without their knowledge, and waiteth upon misers, is said to be of little sense. But he 
that, having attained immense wealth and prosperity or acquired (vast) learning, doth not bear 
himself haughtily, is reckoned as wise. Who, again, is more heartless than he, who, though 
possessed of affluence, eateth himself and weareth excellent robes himself without distributing 
his wealth among his dependents?  

While one person committeth sins, many reap the advantage resulting therefrom; (yet in 
the end) it is the doer alone to whom the sin attacheth while those that enjoy the fruit escape 
unhurt.  

When a bowman shooteth an arrow, he may or may not succeed in slaying even a single 
person, but when an intelligent individual applieth his intelligence (viciously); it may destroy an 
entire kingdom with the king.  

Discriminating the two by means of the one, bring under thy subjection the three by 
means of four, and also conquering the five and knowing the six, and abstaining from the seven, 
be happy.  

 
ONE 
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• Poison slayeth but one person, and a weapon also but one; wicked counsels, however, 
destroy an entire kingdom with king and subject.  

• Alone one should not partake of any savoury viand, nor alone reflect on concerns of 
profit, nor alone go upon a journey, nor alone remain awake among sleeping companions.  

• That Being who is One without a second, and whom, O king, thou hast not been able to 
comprehend, is Truth's self, and the Way to heaven, even like a boat in the ocean.  

 
FORGIVNESS 

 
• There is one only defect in forgiving persons, and not another; that defect is that people 

take a forgiving person to be weak. That defect, however, should not be taken into 
consideration, for forgiveness is a great power.  

• Forgiveness is a virtue of the weak, and an ornament of the strong. Forgiveness subdueth 
(all) in this world; what is there that forgiveness cannot achieve?  

• What can a wicked person do unto him who carrieth the sabre of forgiveness in his hand? 
Fire falling on a grassless ground is extinguished of itself. And unforgiving individual 
defileth himself with many enormities.  

• Righteousness is the one highest good; and forgiveness is the one supreme peace; 
knowledge is one supreme contentment; and benevolence, one sole happiness.  
 
TWO 
 

• Even as a serpent devoureth animals living in holes, the earth devoureth these two, viz., a 
king who is incompetent to fight, and a Brahmana who doth not sojourn to holy places.  

• A man may attain renown in this world by doing two things, viz., by refraining from 
harsh speech, and by disregarding those that are wicked.  

• tiger among men, these two have not a will of their own, viz., those women who covet 
men simply because the latter are coveted by others of their sex, and that person who 
worships another simply because the latter is worshipped by others. 

• These two are like sharp thorns afflicting the body, viz., the desires of a poor man, and 
the anger of the impotent.  

• These two persons never shine because of their incompatible acts, viz., a householder 
without exertion, and a beggar busied in schemes.  

• These two, O king, live (as it were) in a region higher than heaven itself, viz., a man of 
power endued with forgiveness, and poor man that is charitable.  

• Of things honestly got, these two must be looked upon as misuse, viz., making gifts to the 
unworthy and refusing the worthy.  

• These two should be thrown into the water, tightly binding weights to their necks, viz., a 
wealthy man that doth not give away, and a poor man that is proud.  

• These two, O tiger among men, can pierce the orb itself of the sun, viz., a mendicant 
accomplished in yoga, and a warrior that hath fallen in open fight.  

• bull of the Bharata race, persons versed in the Vedas have said that men's means are 
good, middling, and bad. Men also, O king, are good, indifferent, and bad. They should, 
therefore, be respectively employed in that kind of work for which they may be fit.  
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THREE 
 

• These three, O king, cannot have wealth of their own, viz., the wife, the slave, and the 
son, and whatever may be earned by them would be his to whom they belong.  

• Great fear springeth from these three crimes, viz., theft of other's property, outrage on 
other's wives, and breach with friend.  

• These three, besides, being destructive to one's own self, are the gates of hell, viz., lust, 
anger, and covetousness. Therefore, every one should renounce them.  

• These three should never be forsaken even in imminent danger, viz., a follower, one who 
seeks protection, saying,--I am thine,--and lastly one who hath come to your abode.  

• Verily, O Bharata, liberating a foe from distress, alone amounteth in point of merit, to 
these three taken together, viz., conferring a boon, acquiring a kingdom, and obtaining a 
son.  
 
FOUR 
 

• Learned men have declared that a king, although powerful, should never consult with 
these four, viz., men of small sense, men that are procrastinating, men that are indolent, 
and men that are flatterers.  

• sire, crowned with prosperity and leading the life of a householder, let these four dwell 
with thee, viz., old consanguineous, relatives, high-born persons fallen into adversity, 
poor friends, and issueless sisters.  

• On being asked by the chief of the celestials, Vrihaspati, O mighty king declared four 
things capable of fructifying or occurring within a single day, viz., the resolve of the 
gods, the comprehensions of intelligent persons, the humility of learned men, and the 
destruction of the sinful.  

• These four that are calculated to remove fear, bring on fear when they are improperly 
performed, viz., the Agni-hotra, the vow of silence, study, and sacrifice (in general).  
 
FIVE 
 

• bull of the Bharata race, these five fires, should be worshipped with regard by a person, 
viz., father, mother, fire (proper), soul and preceptor.  

• By serving these five, men attain great fame in this world, viz., the gods, the Pitris, men, 
beggars, and guests.  

• These five follow thee wherever thou goest, viz., friends, foes, those that are indifferent, 
dependants, and those that are entitled to maintenance.  

• Of the five senses beholding to man, if one springeth a leak, then from that single hole 
runneth out all his intelligence, even like water running out from a perforated leathern 
vessel.  
 
SIX 
 

• The six faults should be avoided by a person who wisheth to attain prosperity, viz., sleep, 
drowsiness, fear, anger, indolence and procrastination.  
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• These six should be renounced like a splitting vessel in the sea, viz., a preceptor that 
cannot expound the scriptures, a priest that is illiterate, a king that is unable to protect, a 
wife that speaketh disagreeable words, a cow-herd that doth not wish to go to the fields, 
and a barber that wisheth to renounce a village for the woods.  

• Verily, those six qualities should never be forsaken by men, viz., truth, charity, diligence, 
benevolence, forgiveness and patience.  

• These six are instantly destroyed, if neglected, viz., kine, service, agriculture, a wife, 
learning, and the wealth of a Sudra.  

• These six forget those who have bestowed obligations on them, viz., educated disciples, 
their preceptors; married persons, their mothers; persons whose desires have been 
gratified, women; they who have achieved success, they who had rendered aid; they who 
have crossed a river, the boat (that carried them over); and patients that have been cured, 
their physicians.  

• Health, unindebtedness, living at home, companionship with good men, certainty as 
regards the means of livelihood, and living without fear, these six.  

• king, conduce to the happiness of men. These six are always miserable, viz., the envious, 
the malicious, the discontented, the irascible, the ever-suspicious, and those depending 
upon the fortunes of others.  

• These six, O king, comprise the happiness of men, viz., acquirement of wealth, 
uninterrupted health, a beloved and a sweet-speeched wife, an obedient son, and 
knowledge that is lucrative.  

• He that succeedeth in gaining the mastery over the six that are always present in the 
human heart, being thus the master of his senses, never committeth sin, and therefore 
suffereth calamity.  

• These six may be seen to subsist upon other six, viz., thieves, upon persons that are 
careless; physicians, on persons that are ailing; women, upon persons suffering from lust; 
priests, upon them that sacrifice; a king, upon persons that quarrel; and lastly men of 
learning, upon them that are without it.  
 
SEVEN 
 

• A king should renounce these seven faults that are productive of calamity, inasmuch as 
they are able to effect the ruin of even monarchs firmly established; these are women, 
dice, hunting, drinking, harshness of speech, severity of punishment, and misuse of 
wealth.  
 
EIGHT 
 

• These eight are the immediate indications of a man destined to destruction, viz., hating 
the Brahmanas, disputes with Brahmanas, appropriation of a Brahmana's possessions, 
taking the life of Brahmana, taking a pleasure in reviling Brahmanas, grieving to hear the 
praises of Brahmanas, forgetting them on ceremonious occasions, and giving vent to spite 
when they ask for anything. These transgressions a wise man should understand, and 
understanding, eschew.  

• These eight, O Bharata, are the very cream of happiness, and these only are attainable 
here, viz., meeting with friends, accession of immense wealth, embracing a son, union for 
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intercourse, conversation with friends in proper times, the advancement of persons 
belong to one's own party, the acquisition of what had been anticipated, and respect in 
society.  

• These eight qualities glorify a man, viz., wisdom, high birth, self-restraint, learning, 
prowess, moderation in speech gift according to one's power, and gratitude.  

 
NINE 

 
• This house hath nine doors, three pillars, and five witnesses. It is presided over by the 

soul. That learned man who knoweth all this is truly wise.  
 
TEN 
 

• Dhritarashtra, these ten do not know what virtue is viz., the intoxicated, inattentive, the 
raving, the fatigued, the angry, the starving, the hasty, the covetous, the frightened, and 
the lustful. Therefore, he that is wise must eschew the company of these.  
 
In this connection is cited the old story about what transpired between Suyodhana and 

(Prahlada), the chief of the Asuras in relation to the latter's son. That king who renounceth lust 
and anger, who bestoweth wealth upon proper recipients, and is discriminating, learned, and 
active, is regarded as an authority of all men. Great prosperity attends upon that king who 
knoweth how to inspire confidence in others, who inflicteth punishment on those whose guilt 
hath been proved, who is acquainted with the proper measure of punishment, and who knoweth 
when mercy is to be shown.  

 
He is a wise person who doth not disregard even a weak foe; who proceeds with 

intelligence in respect of a foe, anxiously watching for an opportunity; who doth not desire 
hostilities with persons stronger than himself; and who displayeth his prowess in season. That 
illustrious person who doth not grieve when a calamity hath already come upon him, who 
exerteth with all his senses collected, and who patiently beareth misery in season, is certainly the 
foremost of persons, and all his foes are vanquished.  

 
He who doth not live away from hope uselessly, who doth not make friends with sinful 

persons, who never outrageth another's wife, who never betrayeth arrogance, and who never 
committeth a theft or showeth ingratitude or indulgeth in drinking is always happy.  

 
He who never boastfully striveth to attain the three objects of human pursuit, who when 

asked, telleth the truth, who quarreleth not even for the sake of friends, and who never becometh 
angry though slighted, is reckoned as wise.  

 
He who beareth not malice towards others but is kind to all, who being weak disputeth 

not with others, who speaketh not arrogantly, and forgeteth a quarrel, is praised everywhere. That 
man who never assumeth a haughty mien, who never censureth others praising himself the while, 
and never addresseth harsh words to others for getting himself, is ever loved by all.  
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He who raketh not up old hostilities, who behaveth neither arrogantly nor with too much 
humility, and who even when distressed never committeth an improper act, is considered by 
respectable men a person of good conduct.  

 
He who exulteth not at his own happiness, nor delighteth in another's misery, and who 

repenteth not after having made a gift, is said to be a man of good nature and conduct.  
 
He who desireth to obtain a knowledge of the customs of different countries, and also the 

languages of different nations, and of the usages of different orders of men, knoweth at once all 
that is high and low; and wherever he may go, he is sure to gain an ascendancy over even those 
that are glad. The intelligent man who relinquisheth pride, folly, insolence, sinful acts, disloyalty 
towards the king, crookedness of behaviour, enmity with many, and also quarrels with men that 
are drunk, mad and wicked, is the foremost of his species. The very gods bestow prosperity upon 
him who daily practiseth self-restraint, purification, auspicious rites, worship of the gods, 
expiatory ceremonies, and other rites of universal observance.  

 
The acts of that learned man are well-conceived, and well-applied who formeth 

matrimonial alliances with persons of equal positions and not with those that are inferior, who 
placeth those before him that are more qualified, and who talketh, behaveth and maketh 
friendships with persons of equal position.  

 
He who eateth frugally after dividing the food amongst his dependants, who sleepeth 

little after working much, and who, when solicited giveth away even unto his foes, hath his soul 
under control, and calamities always keep themselves aloof from him.  

 
He whose counsels are well-kept and well-carried out into practice, and whose acts in 

consequence thereof are never known by others to injure men, succeedeth in securing even his 
most trifling objects.  

 
He who is intent upon abstaining from injury to all creatures, who is truthful, gentle, 

charitable, and pure in mind, shineth greatly among his kinsmen like a precious gem of the purest 
ray having its origin in an excellent mine. That man who feeleth shame even though his faults be 
not known to any save himself, is highly honoured among all men. Possessed of a pure heart and 
boundless energy and abstracted within himself, he shineth in consequence of his energy like the 
very sun.  

 
King Pandu consumed by a (Brahmana's) curse, had five sons born unto him in the 

woods that are like five Indras. O son of Ambika, thou hast brought up those children and taught 
them everything. They are obedient to thy commands. Giving them back their just share of the 
kingdom, O sire, filled with joy, be thou happy with thy sons. Then, O monarch, thou shalt 
inspire confidence in both the gods and men.'" 

 
SECTION XXXIV 
 
Dhritarashtra said, 'Tell me what may be done by a person that is sleepless and burning 

with anxieties, for thou alone amongst us, O child, art versed in both religion and profit. Advise 
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me wisely, O Vidura. O thou of magnanimous heart, tell me what is thou deemest to be 
beneficial for Ajatasatru and what is productive of good to the Kurus. Apprehending future evils. 
I look back only on my previous guilt: I ask thee with anxious heart, O learned one, tell me what 
is exactly in Ajatasatru's mind,' 

 
ACTS 
 
Vidura said, 'Even if unasked, one should speak truly, whether his words be good or bad, 

hateful or pleasing, unto him whose defeat one doth not wish. I shall, therefore, say, O king, 
what is for the good of the Kurus. I shall say what is both beneficial and consistent with morality. 
Listen to me. Do not, O Bharata, set the heart upon means of success that are unjust and 
improper.  

 
A man of intelligence must not grieve if any purpose of his doth not succeed, 

notwithstanding the application of fair and proper means. Before one engageth in an act, one 
should consider the competence of the agent, the nature of the act itself, and its purpose, for all 
acts are dependent on these. Considering these one should begin an act, and not take it up on a 
sudden impulse.  

 
He that is wise should either do an act or desist from it fully considering his own ability, 

the nature of the act, and the consequence also of success. The king who knoweth not proportion 
or measure as regards territory, gain, loss, treasury, population, and punishment, cannot retain his 
kingdom long.  

 
He, on the other hand, who is acquainted with the measures of these as prescribed in 

treatises, being necessarily possessed of the knowledge of religion and profit, can retain his 
kingdom.  

 
SUBDUE THE SENSES 
 
As the stars are affected by the planets, so is this world affected by the senses, when they 

are directed, uncontrolled, to their respective objects. Like the moon during the lighted fortnight, 
calamities increase in respect of him who is vanquished by the five senses in their natural state, 
which ever lead him towards various acts.  

 
He who wisheth to control his counsellors before controlling his own self, or to subdue 

his adversaries before controlling his counsellors, at last succumbs deprived of strength.  
 
He, therefore, who first subdueth his own self regarding it as a foe, never faileth to 

subdue his counsellors and adversaries at last. Great prosperity waiteth upon him who hath 
subdued his senses, or controlled his soul, or who is capable of punishing all offenders, or who 
acteth with judgment or who is blessed with patience.  

 
One's body, O king, is one's car; the soul within is the driver; and the senses are its steeds. 

Drawn by those excellent steeds, when well-trained, he that is wise, pleasantly performeth the 
journey of life, and awake in peace. The horses that are unbroken and incapable of being 
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controlled, always lead an unskilful driver to destruction in the course of the journey; so one's 
senses, unsubdued, lead only to destruction. The inexperienced wight, who, led by this 
unsubdued senses, hopeth to extract evil from good and good from evil, necessarily confoundeth 
misery with happiness.  

 
He, who, forsaking religion and profit, followeth the lead of his senses, loseth without 

delay prosperity, life, wealth and wife.  
 
He, who is the master of riches but not of his senses, certainly loseth his riches in 

consequence of his want of mastery over his senses. One should seek to know one's self by 
means of one's own self, controlling one's mind, intellect, and senses, for one's self is one's friend 
as, indeed, it is one's own foe. That man, who hath conquered self by means of self, hath his self 
for a friend, for one's self is ever one's friend or foe.  

 
DESIRE AND ANGER 
 
Desire and anger, O king, break through wisdom, just as a large fish breaks through a net 

of thin cords. He, who in this world regarding both religion and profit, seeketh to acquire the 
means of success, winneth happiness, possessing all he had sought.  

 
He, who, without subduing his five inner foes of mental origin, wisheth to vanquish other 

adversaries, is, in fact, overpowered by the latter. It is seen that many evil-minded kings, owing 
to want of mastery over their senses, are ruined by acts of their own, occasioned by the lust of 
territory. As fuel that is wet burneth with that which is dry, so a sinless man is punished equally 
with the sinful in consequence of  constant association with the latter. Therefore, friendship with 
the sinful should be avoided.  

 
He that, from ignorance, faileth to control his five greedy foes, having five distinct 

objects, is overwhelmed by  calamities. Guilelessness and simplicity, purity and contentment, 
sweetness of speech and self-restraint, truth and steadiness,--these are never the attributes of the 
wicked. Self-knowledge and steadiness, patience and devotion to virtue, competence to keep 
counsels and  charity,-these,-O Bharata, never exist in inferior men.  

 
Fools seek to injure the wise by false reproaches and evil speeches, The consequence is, 

that by this they take upon themselves the sins of the wise, while  the latter, freed from their sins, 
are forgiven. In malice lieth the  strength of the wicked; in criminal code, the strength of kings, 
in attentions of the weak and of women; and in forgiveness that of the virtuous.  

 
CONTROL SPEECH 
 
To control speech, O king, is said to be most difficult. It is not easy to hold a long 

conversation uttering words full of meaning and delightful to the hearers. Well-spoken speech is 
productive of many beneficial results; and ill-spoken speech, O king, is the cause of evils. 

 
A forest pierced by arrows, or cut down by hatchets may again grow, but one's heart 

wounded and censured by ill-spoken words never recovereth. Weapons, such as arrows, bullets, 
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and bearded darts, can be easily extracted from the body, but a wordy dagger plunged deep into 
the heart is incapable of being taken out. Wordy arrows are shot from the mouth; smitten by 
them one grieveth day and night. A learned man should not discharge such arrows, for do they 
not touch the very vitals of others.  

 
WHEN DEFEAT IS ORDAINED 
 
He, to whom the gods ordain defeat, hath his senses taken away, and it is for this that he 

stoopeth to ignoble deeds. When the intellect becometh dim and destruction is nigh, wrong, 
looking like right., firmly sticketh to the heart. Thou dost not clearly see it, O bull of the Bharata 
race, that clouded intellect hath now possessed thy sons in consequence of their hostility to the 
Pandavas. Endued with every auspicious mark and deserving to rule the three worlds, 
Yudhishthira is obedient to thy commands. Let him, O Dhritarashtra, rule the earth, to the 
exclusion of all thy sons, Yudhishthira is the foremost of all thy heirs. Endued with energy and 
wisdom, and acquainted with the truths of religion and profit, Yudhishthira, that foremost of 
righteous men, hath, O king of kings, suffered much misery out of kindness and sympathy, in 
order to preserve thy reputation. 

 
SECTION XXXV 
 
Dhritarashtra said, 'O thou of great intelligence, tell me again words such as these, 

consistent with religion and profit. My thirst for hearing them is not quenched. What thou sayst 
is charming!" 

 
Vidura said, 'Ablution in all the holy places and kindness to all creatures,--these two are 

equal. Perhaps, kindness to all creatures surpasseth the former. O master, show kindness unto all 
thy sons, for by that winning great fame in this world, thou wilt have heaven hereafter. As long 
as a man's good deeds are spoken of in this world, so long, O tiger among men, is he glorified in 
heaven.  

In this connection is cited an old story about the conversation between Virochana and 
Sudhanwan, both suitors for Kesini's hand.  

 
THE STORY : MISUSE OF TONGUE 
 
Once on a time, O king, there was a maiden of the name of Kesini, unrivalled for beauty; 

moved by the desire of obtaining a good husband, she resolved to choose her lord in 
Swayamvara. 

Then one of the sons of Diti, Virochana by name, went to that spot, desirous of obtaining 
the maiden. Beholding that chief of the Daityas, Kesini addressed him, saying, 'Are Brahmanas 
superior, O Virochana, or are the sons of Diti superior? And why also should not Sudhanwan sit 
on the sofa?'  

Virochana said, 'Sprung from Prajapati himself, we, O Kesini, are the best and at the top 
of all creatures, and this world is ours without doubt. Who are the gods, and who are the 
Brahmanas?'  

Kesini said, 'We will, O Virochana, stay here in this very pavilion. Sudhanwan will come 
here on the morrow, and let me see both of you sitting together.' 
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Virochana said, 'O amiable and timid girl, I will do what thou sayst. 
Thou wilt behold Sudhanwan and myself met together in the morning.' 
Vidura continued, 'When the night had passed away and the solar disc had risen, 

Sudhanwan, O best of kings, came to that place where, O master, Virochana was waiting with 
Kesini. And Sudhanwan saw there both Prahlada's son and Kesini. And beholding the Brahmana 
arrived, Kesini, O bull of the Bharata race, rising up from hers, offered him a seat, water to wash 
his feet, and Arghya. And asked by Virochana (to share his seat) Sudhanwan said, 'O son of 
Prahlada, I touch thy excellent golden seat. I cannot, however, suffer myself to be regarded as 
thy equal, and sit on it with thee.'  

Virochana said, 'A piece of wooden plank, an animal skin, or a mat of grass or straw,--
these only, O Sudhanwan, are fit for thee. Thou deservest not, however, the same seat with me.'  

Sudhanwan said, 'Father and son. Brahmanas of the same age and equal learning, two 
Kshatriyas, two Vaisyas and two Sudras, can sit together on the same seat, Except these, no other 
can sit together. Your father used to pay his regards to me, taking a seat lower than that occupied 
by me. Thou art a child, brought tip in every luxury at home and thou understandest nothing.' 

Virochana said, 'Staking all the gold, kine, horses, and every other kind of wealth that we 
have among the Asuras, let us, O Sudhanwan, ask them this question that are able to answer.'  

Sudhanwan said, 'Let alone your gold, kine, and heroes, O Virochana? Making our lives 
forfeited, we will ask them this question that are competent.'  

Virochana said, 'Wagering our lives where shall we go? I will not appear before any of 
the gods and never before any among men.'  

Sudhanwan said, 'Having wagered our lives, we will approach thy father, for he, 
Prahlada, will never say an untruth even for the sake of his son.' 

Vidura continued, 'Having thus laid a wager, Virochana and Sudhanwan, both moved by 
rage, proceeded to that place where Prahlada was. And beholding them together, Prahlada said, 
'These two who had never before been companions, are now seen together coming hither by the 
same road, like two angry snakes. Have ye now become companions,--ye who were never 
companions before? I ask thee, O Virochana, has there been friendship between thee and 
Sudhanwan?'  

Virochana said, 'There is no friendship between me and Sudhanwan. On the other hand, 
we have both wagered our lives. O chief of the Asuras, I shall ask thee a question, do not answer 
it untruly!'  

Prahlada said, 'Let water, and honey and curds, be brought for Sudhanwan. Thou 
deservest our worship, O Brahmana. A white and fat cow is ready for thee.'  

Sudhanwan said, 'Water and honey and curds, have been presented to me on my way 
hither. I shall ask thee a question. Prahlada, answer it truly! are Brahmanas superior, or is 
Virochana superior?'  

Prahlada said, O Brahmana, this one is my only son. Thou also art present here in person. 
How can one like us answer a question about which ye two have quarrelled?  

Sudhanwan said, 'Give unto thy son thy kine and other precious wealth that thou mayst 
have, but, O wise one, thou shouldst declare the truth when we two are disputing about it.'  

Prahlada said, 'How doth that misuser of his tongue suffer, O Sudhanwan, who answereth 
not truly but falsely, a question that is put to him? I ask thee this.'  

Sudhanwan said, 'The person that misuseth his tongue suffers like the deserted wife, who 
pineth, at night, beholding her husband sleeping in the arms of a co-wife; like a person who hath 
lost at dice, or who is weighed down with an unbearable load of anxieties. Such a man hath also 
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to stay, starving outside the citygates, into which his admission is barred. Indeed, he that giveth 
false evidence is destined to always find his foes. He that speaketh a lie on account of an animal, 
casteth down from heaven five of his sires of the ascending order. He that speaketh a lie on 
account of a cow casteth down from heaven ten of his ancestors.  

A lie on account of a horse causeth the downfall of a hundred; and a lie on account of a 
human being, the downfall of a thousand of one's sires of the ascending order. An untruth on 
account of gold ruineth the members of one's race both born and unborn, while an untruth for the 
sake of land ruineth everything. Therefore, never speak an untruth for the sake of land.'  

Prahlada said, 'Angiras is superior to myself, and Sudhanwan is superior to thee, O 
Virochana. Mother also of Sudhanwan is superior to thy mother; therefore, thou, O Virochana, 
hath been defeated by Sudhanwan. This Sudhanwan is now the master of thy life.  

But, O Sudhanwan, I wish that thou shouldst grant Virochana his life.' 
Sudhanwan said, 'Since, O Prahlada, thou hast preferred virtue and hast not, from 

temptation, said an untruth, I grant thy son his life that is dear to thee. So here is thy son 
Virochana, O Prahlada, restored by me to thee. He shall, however, have to wash my feet in the 
presence of the maiden Kesini.' 

Vidura continued, 'For these reasons, O king of kings, it behoveth thee not to say an 
untruth for the sake of land. Saying an untruth from affection for thy son, O king, hasten not to 
destruction, with all thy children and counsellors. The gods do not protect men, taking up clubs 
in their hands after the manner of herdsmen; unto those, however, they wish to protect, they 
grant intelligence. There is no doubt that one's objects meet with success in proportion to the 
attention he directs to righteousness and morality. The Vedas never rescue from sin a deceitful 
person living by falsehood.  

On the other hand, they forsake him while he is on his death-bed, like newly fledged 
birds forsaking their nests. Drinking, quarrels, enmity with large numbers of men, all 
connections with connubial disputes, and severance of relationship between husband and wife, 
internal dissensions, disloyalty to the king,--these and all paths that are sinful, should, it is said, 
be avoided.  

 
A palmist, a thief turned into a merchant, a fowler, a physician, an enemy, a friend, and a 

minstrel, these seven are incompetent as witness.  
 
An Agnihotra performed from motives of pride, abstention from speech, practised from 

similar motives, study and sacrifice from the same motives,--these four, of themselves innocent, 
become harmful when practised unduly.  

 
MORAL TERPITUDE 
 
One that setteth fire to a dwelling house, an administerer of poison, a pander, a vendor of 

the Soma-juice, a maker of arrows, an astrologer, one that injureth friends, an adulterer, one that 
causeth abortion, a violater of his preceptor's bed, a Brahmana addicted to drink, one that is 
sharp-speeched, a raker of old sores, an atheist, a reviler of the Vedas, and taker of bribes, one 
whose investiture with the sacred thread has been delayed beyond the prescribed age, one that 
secretly slayeth cattle, and one that slayeth him who prayeth for protection,--these all are 
reckoned as equal in moral turpitude as the slayers of Brahmanas.  
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Gold is tested by fire; a well-born person, by his deportment; an honest man, by his 
conduct. A brave man is tested during a season of panic; he that is self-controlled, in times of 
poverty; and friends and foes, in times of calamity and danger.  

 
Decrepitude destroyeth beauty; ambitious hopes, patience; death, life, envy, 

righteousness, anger, prosperity, companionship with the low, good behaviour; lust, modesty, 
and pride, everything.  

 
Prosperity taketh its birth in good deeds, groweth in consequence of activity, driveth its 

roots deep in consequence of skill, and acquireth stability owing to self-control.  
 
EIGHT QUALITIES 
 
Wisdom, good lineage, self-control, acquaintance with the scriptures, prowess, absence 

of garrulity, gift to the extent of one's power, and grateful ness,--these eight qualities shed a 
lustre upon their possessor. But, O sire, there is one endowment which alone can cause all these 
attributes to come together; the fact is, when the king honoureth a particular person, the royal 
favour can cause all these attributes to shed their lustre (on the favourite). Those eight, O king, in 
the world of men, are indications of heaven.  

Of the eight (mentioned below) four are inseparably connected, with the good, and four 
others are always followed by the good. The first four which are inseparably connected with the 
good, are sacrifice, gift, study and asceticism, while the other four that are always followed by 
the good, are self-restraint, truth, simplicity, and abstention from injury to all.  

 
PATHS OF RIGHTEOUSNESS 
 
Sacrifice, study, charity, asceticism, truth, forgiveness, mercy, and contentment constitute 

the eight different paths of righteousness. The first four of these may be practised from motives 
of pride, but the last four can exist only in those that are truly noble. 

 
ASSEMBLY 
 
That is no assembly where there are no old men, and they are not old who do not declare 

what morality is. That is not morality which is separated from truth, and that is not truth which is 
fraught with deceit.  

 
HEAVENLY ORIGIN 
 
Truth, beauty, acquaintance with the scriptures, knowledge, high birth, good behaviour, 

strength, wealth, bravery, and capacity for varied talk,--these ten are of heavenly origin.  
 
SIN & VIRTUE 
 
A sinful person, by committing sin, is overtaken by evil consequences. A virtuous man, 

by practising virtue, reapeth great happiness. Therefore, a man, rigidly resolved, should abstain 
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from sin. Sin, repeatedly perpetrated, destroyeth intelligence; and the man who hath lost 
intelligence, repeatedly committeth sin.  

 
Virtue, repeatedly practised, enhanceth intelligence; and the man whose intelligence hath 

increased, repeatedly practiseth virtue. The virtuous man, by practicing virtue, goeth to regions 
of blessedness. Therefore, a man should, firmly resolved, practise virtue.  

 
He that is envious, he that injureth others deeply, he that is cruel, he that constantly 

quarreleth, he that is deceitful, soon meeteth with great misery for practising these sins. He that 
is not envious and is possessed of wisdom, by always doing what is good, never meeteth with 
great misery; on the other hand, he shineth everywhere. He that draweth wisdom from them that 
are wise is really learned and wise. And he that is wise, by attending to both virtue and profit, 
succeedeth in attaining to happiness.  

 
DO THAT 
 
Do that during the day which may enable thee to pass the night in happiness; and do that 

during eight months of the year which may enable thee to pass the season of rains happily. Do 
that during youth which may ensure a happy old age; and do that during thy whole life here 
which may enable thee to live happily hereafter.  

 
The wise prize that food which is easily digested, that wife whose youth hath passed 

away, that hero who is victorious and that ascetic whose efforts have been crowned with success.  
 
The gap that is sought to be filled by wealth acquired wrongfully, remaineth uncovered, 

while new ones appear in other places. The preceptor controlleth them whose souls are under 
their own control; the king controlleth persons that are wicked; while they that sin secretly have 
their controller in Yama, the son of Vivaswat. The greatness of Rishis, of rivers, of river-banks, 
of high-souled men, and the cause of woman's wickedness, cannot be ascertained.  

 
O king, he that is devoted to the worship of the Brahmanas, he that giveth away, he that 

behaveth righteously towards his relatives, and the Kshatriya that behaveth nobly, rule the earth 
for ever. He that is possessed of bravery, he that is possessed of learning, and he that knows how 
to protect others,--these three are always able to gather flowers of gold from the earth.  

 
Of acts, those accomplished by intelligence are first; those accomplished by the arms, 

second; those by the thighs, and those by bearing weights upon the head, are the very worst. 
Reposing the care of thy kingdom on Duryodhana, on Sakuni, on foolish Dussasana, and on 
Karna, how canst thou hope for prosperity? Possessed of every virtue, the Pandavas, O bull of 
the Bharata race, depend on thee as their father. O, repose thou on them as on thy sons!"  

 
SECTION XXXVI 
 
Vidura said, 'In this connection is cited the old story of the discourse between the son of 

Atri and the deities called Sadhyas is as heard by us.  
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THE STORY  
 
In days of old, the deities known by the name of Sadhyas questioned the highly wise and 

great Rishi of rigid vows (the son of Atri), while the latter was wandering in the guise of one 
depending on eleemosynary charity for livelihood.  

The Sadhyas said, 'We are, O great Rishi, deities known as Sadhyas. Beholding thee, we 
are unable to guess who thou art. It seemeth to us, however, that thou art possessed of 
intelligence and self-control in consequence of acquaintance with the scriptures. It, therefore, 
behoveth thee to discourse to us in magnanimous words fraught with learning.'  

The mendicant Rishi answered, 'Ye immortals, it hath been heard by me that by untying 
all the knots in the heart by the aid of tranquillity, and by mastery over all the passions, and 
observance of true religion, one should regard both the agreeable and the disagreeable like his 
own self.  

 
SLANDER AND REPRACHES 
 
One should not return the slanders or reproaches of others for the pain that is felt by him 

who beareth silently, consumeth the slanderer; and he that beareth, succeedeth also in 
appropriating the virtues of the slanderer. Indulge not in slanders and reproaches.  

 
Do not humiliate and insult others. Quarrel not with friends. Abstain from companionship 

with those that are vile and low. Be not arrogant and ignoble in conduct. Avoid words that are 
harsh and fraught with anger. Harsh words burn and scorch the very vitals, bones, heart, and the 
very sources of the life of men. Therefore, he, that is virtuous, should always abstain from harsh 
and angry words. That worst of men is of harsh and wrathful speech, who pierceth the vitals of 
others with wordy thorns, beareth hell in his tongue, and should ever be regarded as a dispenser 
of misery to men. The man that is wise, pierced by another's wordy arrows, sharp-pointed and 
smarting like fire or the sun, should, even if deeply wounded and burning with pain, bear them 
patiently remembering that the slanderer's merits become his.  

 
He that waiteth upon one that is good or upon one that is wicked, upon one that is 

possessed of ascetic merit or upon one that is a thief, soon taketh the colour from that companion 
of his, like a cloth from the dye in which it is soaked. The very gods desire his company, who, 
stung with reproach, returneth if not himself nor causeth others to return it, or who being struck 
doth not himself return the blow nor causeth other to do it, and who wisheth not the slightest 
injury to him that injureth him.  

 
Silence, it is said, is better than speech, if speak you must, then it is better to say the truth; 

if truth is to be said, it is better to say what is agreeable; and if what is agreeable is to be said, 
then it is better to say what is consistent with morality.  

 
A man becometh exactly like him with whom he liveth, or like him whom he regardeth, 

or like that which he wisheth to be.  
 
One is freed from those things from which one abstaineth, and if one abstaineth from 

everything he hath not to suffer even the least misery. Such a man neither vanquisheth others, 



Mahabharata                                                 - 61 -                                             Vidur Niti  

 

www.swargarohan.org 

nor is vanquished by others. He never injureth nor opposeth others. He is unmoved by praise or 
blame. He neither grieveth nor exalteth in joy.  

 
That man is regarded as the first of his species who wisheth for the prosperity of all and 

never setteth his heart on the misery of others, who is truthful in speech, humble in behaviour, 
and hath all his passions under control.  

 
That man is regarded as a mediocre in goodness who never consoleth others by saying 

what is not true; who giveth having promise; and who keepeth an eye over the weakness of 
others.  

 
BAD MAN 
 
These, however, are the indications of a bad man, viz., incapacity to be controlled; 

liability to be afflicted by dangers; proneness to give way to wrath, ungratefulness; inability to 
become another's friend, and wickedness of heart.  

He too is the worst of men, who is dissatisfied with any good that may come to him from 
others who is suspicious of his own self, and who driveth away from himself all his true friends.  

He that desireth prosperity to himself, should wait upon them that are good, and at times 
upon them that are indifferent, but never upon them that are bad.  

He that is wicked, earneth wealth, it is true, by putting forth his strength, by constant 
effort, by intelligence, and by prowess, but he can never win honest fame, nor can he acquire the 
virtues and manners of high families (in any of which he may be born).' 

 
ON HIGH FAMILIES 
 
Dhritarashtra said, 'The gods, they that regard both virtue and profit without swerving 

from either, and they that are possessed of great learning, express a liking for high families. I ask 
thee, O Vidura, this question,--what are those families that are called high?' 

Vidura said, 'Asceticism, self-restraint, knowledge of the Vedas, sacrifices, pure 
marriages, and gifts of food,--those families in which these seven exist or are practised duly, are 
regarded as high. There are high families who deviate not from the right course whose deceased 
ancestors are never pained (by witnessing the wrong-doings of their descendants), who 
cheerfully practise all the virtues, who desire to enhance the pure fame of the line in which they 
are born, and who avoid every kind of falsehood.  

Families that are high, fall down and become low owing to the absence of sacrifices, 
impure marriages, abandonment of the Vedas, and insults offered to Brahmanas. High families 
fall off and become low owing to their members disregarding or speaking ill of Brahmanas, or to 
the misappropriation, O Bharata, of what had been deposited with them by others.  

Those families that are possessed of members, wealth and kine, are not regarded as 
families if they be wanting in good manners and conduct, while families wanting in wealth but 
distinguished by manners and good conduct are regarded as such and win great reputation. 
Therefore, should good manners and good conduct be maintained with care, for, as regards 
wealth, it cometh or goeth.  
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He that is wanting in wealth is not really wanting, but he that is wanting in manners and 
conduct is really in want. Those families that abound in kine and other cattle and in the produce 
of the field are not really worthy of regard and fame if they be wanting in manners and conduct.  

Let none in our race be a fomenter of quarrels, none serve a king as minister, none steal 
the wealth of others, none provoke intestine dissensions, none be deceitful or false in behaviour, 
and none eat before serving the Rishis, the gods, and guests. He, in our race, who slayeth 
Brahmanas, or entertaineth feelings of aversion towards them, or impedeth or otherwise injureth 
agriculture, doth not deserve to mix with us.  

Straw (for a seat), ground (for sitting upon), water (to wash the feet and face), and, 
fourthly sweet words,--these are never wanting in the houses of the good. Virtuous men devoted 
to the practice of righteous acts, when desirous of entertaining (guests), have these things ready 
for being offered with reverence.  

As the Sandal tree, O king, though thin, is competent to bear weights which timbers of 
other trees (much thicker) cannot; so they that belong to high families are always able to bear the 
weight of great cares which ordinary men cannot.  

 
ON FRIENDS  
 
He is no friend whose anger inspireth fear, or who is to be waited upon with fear. He, 

however, on whom one can repose confidence as on a father, is a true friend. Other friendships 
are nominal connection. He that beareth himself as a friend, even though unconnected by birth of 
blood, is a true friend, a real refuge, and a protector. He, whose heart is unsteady, or who doth 
not wait upon the aged, or who is of a restless disposition cannot make friends.  

Success (in the attainment of objects) forsaketh the person whose heart is unsteady, or 
who hath no control over his mind, or who is a slave of his senses, like swans forsaking a tank 
whose waters have dried up. They that are of weak minds suddenly give way to anger and are 
gratified without sufficient cause; they are like clouds that are so inconstant. The very birds of 
prey abstain from touching the dead bodies of those who having been served and benefited by 
friends, show ingratitude to the latter.  

Beest thou poor or beest thou rich, thou shouldst honour thy friends. Until some service is 
asked, the sincerity or otherwise of friends cannot be known.  

 
ON SORROW & GRIEF 
 
Sorrow killeth beauty; sorrow killeth strength; sorrow killeth the understanding; and 

sorrow bringeth on disease. Grief, instead of helping the acquisition of his object, drieth up the 
body, and maketh one's foes glad. Therefore, do not yield to grief, Men repeatedly die and are 
reborn; repeatedly they wither away and grow; repeatedly they ask others for help, and they 
themselves are asked for help; repeatedly they lament and are lamented.  

Happiness and misery, plenty and want, gain and loss, life and death, are shared by all in 
due order. Therefore, he that is self-controlled should neither exult in joy nor repine in sorrow. 
The six senses are always restless. Through the most predominant one amongst them one's 
understanding escapeth in proportion to the strength it assumes, like water from a pot through its 
holes.' 
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Dhritarashtra said, 'King Yudhishthira who is like a flame of fire, has been deceived by 
me. He will surely exterminate in battle all my wicked sons. Everything, therefore, seems to me 
to be fraught with danger, and my mind is full of anxiety, O thou of great intelligence, tell me 
such words as may dispel my anxiety.' 

 
Vidura said, 'O sinless one, in nothing else than knowledge and asceticism, in nothing 

else than restraining the senses, in nothing else than complete abandonment of avarice, do I see 
thy good. Fear is dispelled by self-knowledge; by asceticism one winneth what is great and 
valuable; by waiting upon superiors learning is acquired; and peace is gained by self-restraint.  

They that desire salvation without having acquired the merit attainable by gifts, or that 
which is attainable by practising the ritual of the Vedas, do not sojourn through life, freed from 
anger and aversion.  

The happiness that may be derived from a judicious course of study, from a battle fought 
virtuously, from ascetic austerities performed rigidly, always increaseth at the end. They that are 
no longer in peace with their relatives, obtain no steep even if they have recourse to well-made 
beds; nor do they, O king, derive any plea. sure from women, or the laudatory hymns of bards 
and eulogists.  

Such persons can never practise virtue. Happiness can never be theirs, in this world. 
Honours can never be theirs, and peace hath no charm for them. Counsels that are for their 
benefit please them not. They never acquire what they have not, nor succeed in retaining what 
they have, O king, there is no other end for such men save destruction. As milk is possible in 
kine, asceticism in Brahmanas, and inconstancy in women, so fear is possible from relatives.  

 
STRENGTH IN UNITY 
 
Numerous thin threads of equal length, collected together, are competent to bear, from 

the strength of numbers, the constant rolling of the shuttle-cock over them. The case is even so 
with relatives that are good, O bull of the Bharata race, separated from one another, burning 
brands produce only smoke; but brought together they blaze forth into a powerful flame. The 
case is even so, O Dhritarashtra, with relatives. They, O Dhritarashtra, who tyrannise over 
Brahmanas, women, relatives, and kine, soon fall off their stalks, like fruits that are ripe. And the 
tree that stands singly, though gigantic and strong and deep-rooted, hath its trunk soon smashed 
and twisted by a mighty wind. 

Those trees, however, that grow in close compact are competent owing to mutual 
dependence to resist winds more violent still. Thus he that is single, however, endowed with all 
the virtues, is regarded by foes as capable of being vanquished like an isolated tree by the wind.  

Relatives, again, in consequence of mutual dependence and mutual aid, grow together, 
like lotus-stalks in a lake. These must never be slain, viz., Brahmanas, kine, relatives, children, 
women, those whose food is eaten, and those also that yield by asking for protection.  

O king, without wealth no good quality can show itself in a person. If, however, thou art 
in health, thou canst achieve thy good, for he is dead who is unhealthy and ill. O king, anger is a 
kind of bitter, pungent, acrid, and hot drink, painful in its consequences: it is a kind of headache 
not born of any physical illness, and they that are unwise can never digest it.  

Do thou, O king, swallow it up and obtain peace. They that are tortured by disease have 
no liking for enjoyments, nor do they desire any happiness from wealth. The sick, however, 
filled with sorrow, know not what happiness is or what the enjoyments of wealth are.  
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Beholding Draupadi won at dice, I told thee before, O king, these words,--They that are 
honest avoid deceit in play. Therefore, stop Duryodhana! Thou didst not, however, act according 
to my words. That is not strength which is opposed to softness. On the other hand, strength 
mixed with softness constitutes true policy which should ever be pursued. That prosperity which 
is dependent on crookedness alone is destined to be destroyed. That prosperity, however, which 
depends on both strength and softness, descends to sons and grandsons in tact. Let, therefore, thy 
sons cherish the Pandavas, and the Pandavas also cherish thy sons.  

O king, let the Kurus and the Pandavas, both having same friends and same foes, live 
together in happiness and prosperity. Thou art, today, O king, the refuge of the sons of Kuru. 
Indeed, the race of Kuru, O Ajamida, is dependent on thee. O sire, preserving thy fame unsullied, 
cherish thou the children of Pandu, afflicted as they are with the sufferings of exile.  

O descendant of Kuru, make peace with the sons of Pandu. Let not thy foes discover thy 
holes. They all, O god among men, are devoted to truth. O king of men, withdraw Duryodhana 
from his evil ways.'" 

 
SECTION XXXVII 
 
FOOLISH MEN 
 
Vidura said, 'O son of Vichitravirya, Manu, the son of the Self-created, hath, O king, 

spoken of the following seven and ten kinds of men, as those that strike empty space with their 
fists, or seek to bend the vapoury bow of Indra in the sky, or desire to catch the intangible rays of 
the sun. These seven and ten kinds of foolish men are as follow:  

• he who seeketh to control a person that is incapable of being controlled;  
• he who is content with small gains; he who humbly pays court to enemies;  
• he who seeks to restrain women's frailty;  
• he who asketh him for gifts who should never be asked;  
• he who boasteth, having done anything;  
• he who, born in a high family, perpetrateth an improper deed;  
• he who being weak always wageth hostilities with one that is powerful;  
• he who talketh to a person listening scoffingly;  
• he who desireth to have that which is unattainable;  
• he who being a father-in-law, jesteth with his daughter-in-law;  
• he who boasteth at having his alarms dispelled by his daughter-in-law;  
• he who scattereth his own seeds in another's field;  
• he who speaketh ill of his own wife;  
• he who having received anything from another sayeth that he doth not remember it,  
• he who, having given away anything in words in holy places, boasteth at home when 

asked to make good his words, and  
• he who striveth to prove the truth of what is false. 

 
The envoys of Yama, with nooses in hand, drag those persons to hell. One should behave 

towards another just as that other behaveth towards him. Even this is consistent with social 
polity. One may behave deceitfully towards him that behaveth deceitfully, but honestly towards 
him that is honest in his behaviour.  
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Old age killeth beauty; patience, hope; death, life; the practice of virtue, worldly 
enjoyments; lust, modesty; companionship with the wicked, good behaviour; anger, prosperity; 
and pride, everything.' 

 
WHAT CUT SHORT LIFE 
 
Dhritarashtra said, 'Man hath been spoken of in all the Vedas as having hundred years for 

the period of his life. For what reason then, do not all men attain the allotted period?' 
Vidura said, 'Excess of pride, excess in speech, excess in eating, anger, the desire of 

enjoyment, and intestine dissensions,--these, O king, are six sharp swords that cut off the period 
of life allotted to creatures. It is these which kill men, and not death. Knowing this, blessed be 
thou!'  

 
WHO ARE GUILTY OF SIN 
 
'He who appropriates to himself the wife of one who hath confided in him; he who 

violates the bed of his preceptor; that Brahmana, O Bharata, who becomes the husband of a 
Sudra woman, or drinks wines; he who commendeth Brahmanas or becometh their master, or 
taketh away the lands that support them; and he who taketh the lives of those who yield asking 
for protection, are all guilty of the sin of slaying Brahmanas.  

 
REQUIRES EXPIATION 
 
The Vedas declare that contact with these requires expiation. He that accepts the teaching 

of the wise; he that is acquainted with the rules of morality; he that is liberal; he that eateth 
having first dedicated the food to the gods and Pitris; he that envieth none; he that is incapable of 
doing anything that injureth others; he that is grateful, truthful, humble and learned, succeedeth 
in attaining to heaven. 

'They are abundant, O king, that can always speak agreeable words. The speaker, 
however, is rare, as also the hearer, of words that are disagreeable but medicinal. That man who, 
without regarding what is agreeable or disagreeable to his master but keeping virtue alone in 
view, sayeth what is unpalatable, but medicinal, truly addeth to the strength of the king.  

 
WHAT CAN BE SACRIFICED 
 
For the sake of the family a member may be sacrificed; for the sake of the village, a 

family may be sacrificed; for the sake of a kingdom a village may be sacrificed; and for the sake 
of one's soul, the whole earth may be sacrificed. One should protect his wealth in view of the 
calamities that may overtake him; by his wealth one should protect his wives, and by both his 
wealth and wives one should protect his own self.  

 
ON GAMBLING 
 
From very olden times it hath been seen that gambling provoketh quarrels. Therefore, he 

that is wise, should not resort to it even in jest. O son of Pratipa, at the time of that gambling 
match I told thee, O king--this is not proper. But, O son of Vichitravirya, like medicine to a sick 
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man, those words of mine were not agreeable to thee. O king, thou desirest to vanquish the sons 
of Pandu, who are just as peacocks of variegated plumage, whereas thy sons are all as crows. 
Forsaking lions thou art protecting jackals! O king, when the time cometh, thou wilt have to 
grieve for all this.  

 
SERVANTS 
 
That master, O sire, who doth not give vent to his displeasure with devoted servants 

zealously pursuing his good, enlisteth the confidence of his servants. In fact, the latter adhere to 
him even in distress.  

By confiscating the grants to one's servants or stopping their pay, one should not seek to 
amass wealth, for even affectionate counsellors deprived of their means of life and enjoyment, 
turn against him and leave him (in distress).  

Reflecting first on all intended acts and adjusting the wages and allowances of servants 
with his income and expenditure, a king should make proper alliances, for there is nothing that 
cannot be accomplished by alliances.  

That officer who fully understanding the intentions of his royal master dischargeth all 
duties with alacrity, and who is respectable himself and devoted to his master, always telleth 
what is for his master's good, and who is fully acquainted with the extent of his own might and 
with that also of those against, whom he may be engaged, should be regarded by the king as his 
second self.  

That servant, however, who commanded (by his master) disregardeth the latter's 
injunctions and who enjoined to do anything refuseth to submit, proud as he is of his own 
intelligence and given to arguing against his master, should be got rid of without the least delay.  

Men of learning say that a servant should be endued with these eight qualities, viz., 
absence of pride, ability, absence of procrastination, kindness, cleanliness, incorruptibility, birth 
in a family free from the taint of disease, and weightiness of speech.  

 
ONE SHOULD NOT 
 
No man should confidently enter an enemy's house after dusk even with notice. One 

should not at night lurk in the yard of another's premises, nor should one seek to enjoy a woman 
to whom the king himself might make love.  

Never set thyself against the decision to which a person hath arrived who keepeth low 
company and who is in the habit of consulting all he meeteth. Never tell him,--I do not believe 
thee,--but assigning some reason send him away on a pretext.  

A king who is exceedingly merciful, a woman of lewd character, the servant of a king, a 
son, a brother, a widow having an infant son one serving in the army, and one that hath suffered 
great losses, should never be engaged in pecuniary transactions of lending or borrowing.  

 
EIGHT QUALITIES 
 
These eight qualities shed a lustre on men, viz., wisdom, high lineage, acquaintance with 

scriptures, self-restraint, prowess, moderation in speech, gift to the extent of one's power, and 
gratefulness. These high qualities, O sire, are necessarily brought together by one only by gifts. 
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When the king favours a person, that incident (of royal favour) bringeth in all others and holdeth 
them together.  

 
ABLUTION WINS 
 
He that performeth ablutions winneth these ten, viz., strength, beauty, a clear voice, 

capacity to utter all the alphabetical sounds, delicacy of touch, fineness of scent, cleanliness, 
gracefulness, delicacy of limbs, and beautiful women.  

 
EAT SPARINGLY 
 
He that eateth sparingly winneth these six, viz., health, long life, and ease; his progeny 

also becometh healthy, and nobody reproacheth him for gluttony.  
 
NO SHELTER TO 
 
One should not give shelter to these in his house, viz., one that always acteth improperly, 

one that eateth too much, one that is hated by all, one that is exceedingly deceitful, one that is 
cruel, one that is ignorant of the proprieties of time and place, and one that dresseth indecently.  

 
NEVER SOLICIT  
 
A person, however distressed, should never solicit a miser for alms, or one that speaketh 

ill of others, or one that is unacquainted with the shastras, or a dweller in the woods, or one that 
is cunning, or one that doth not regard persons worthy of regard, or one that is cruel, or one that 
habitually quarrels with others, or one that is ungrateful.  

 
NEVER WAIT UPON 
 
A person should never wait upon these six worst of men, viz., one that is a foe, one that 

always errs, one that is wedded to falsehood, one that is wanting in devotion to the gods, one that 
is without affection, and one that always regards himself competent to do everything.  

 
One's purposes depend (for their success) on means; and means are dependent, again, on 

the nature of the purposes (sought to be accomplished by them). They are intimately connected 
with each other, so that success depends on both. Begetting sons and rendering them independent 
by making some provision for them, and bestowing maiden daughters on eligible persons, one 
should retire to the woods, and desire to live as a Muni.  

 
One should, for obtaining the favours of the Supreme Being, do that which is for the good 

of all creatures as also for his own happiness, for it is this which is the root of the successful of 
all one's objects. What anxiety hath he for a livelihood that hath intelligence, energy, prowess, 
strength, alacrity and perseverance? 

 
'Behold the evils of a rupture with the Pandavas which would sadden the very gods with 

Sakra. These are, first, enmity between them that are all thy sons; secondly, a life of continued 
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anxiety; thirdly, the loss of the fair fame of the Kurus; and lastly, the joy of those that are thy 
enemies. The wrath of Bhishma, O thou of the splendour of Indra, of Drona, and the king 
Yudhishthira, will consume the whole world, like a comet of large proportions falling 
transversely on the earth. Thy hundred sons and Karna and the sons of Pandu can together rule 
the vast earth with the belt of the seas.  

 
O king, the Dhartarashtras constitute a forest of which the Pandavas are, I think, tigers. O, 

do not cut down that forest with its tigers! O, let not the tigers be driven from that forest! There 
can be no forest without tigers, and no tigers without a forest. The forest shelters the tigers and 
tigers guard the forest!' 

 
They that are sinful never seek so much to ascertain the good qualities of others as to 

ascertain their faults. He that desires the highest success in all matters connected with worldly 
profit, should from the very beginning practise virtue, for true profit is never separated from 
heaven. He whose soul hath been dissociated from sin and firmly fixed on virtue, hath 
understood all things in their natural and adventitious states; he that followeth virtue, profit, and 
desire, in proper seasons, obtaineth, both here and hereafter, a combination of all three. He that 
restraineth the force of both anger and joy, and never, O king, loseth his senses under calamities, 
winneth prosperity. Listen to me, O king. 

 
FIVE STRENGTH OF MEN 
 
Men are said to have five different kinds of strength, Of these, the strength of arms is 

regarded to be of the most inferior kind. Blessed be thou, the acquisition of good counsellors is 
regarded as the second kind of strength. The wise have said that the acquisition of wealth is the 
third kind of strength. The strength of birth, O king, which one naturally acquireth from one's 
sires and grandsires, is regarded as the fourth kind of strength. That, however, O Bharata, by 
which all these are won, and which is the foremost of all kinds of strength, is called the strength 
of the intellect.  

 
DO NOT TRUST 
 
Having provoked the hostility of a person who is capable of inflicting great injury on a 

fellow creature, one should not gather assurance from the thought that one liveth at a distance 
from the other. Who that is wise that can place his trust on women, kings, serpents, his own 
master, enemies, enjoyments, and period of life? There are no physicians nor medicines for one 
that hath been struck by the arrow of wisdom. In the case of such a person neither the mantras of 
homa, nor auspicious ceremonies, nor the mantras of the Atharva Veda, nor any of the antidotes 
of poison, are of any efficacy.  

 
POSSESSED OF POWER 
 
Serpents, fire, lions, and consanguineous relatives,--none of these, O Bharata, should be 

disregarded by a man; all of these are possessed of great power. Fire is a thing of great energy in 
this world. It lurketh in wood and never consumeth it till it is ignited by others. That very fire, 
when brought out by friction, consumeth by its energy not only the wood in which it lurketh, but 
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also an entire forest and many other things. Men of high lineage are just like fire in energy. 
Endued with forgiveness, they betray no outward symptoms of wrath and are quiet like fire in 
wood.  

Thou, O king, with thy sons art possessed of the virtue of creepers, and the sons of Pandu 
are regarded as Sala trees. A creeper never growth unless there is a large tree to twine round. O 
king, O son of Ambika, thy son is as a forest. O sire, know that the Pandavas are the lions of that 
forest. Without its lions the forest is doomed to destruction, and lions also are doomed to 
destruction without the forest (to shelter them).'"  

 
SECTION XXXVIII 
 
GUESTS 
 
Vidura said, 'The heart of a young man, when an aged and venerable person cometh to 

his house (as a guest), soareth aloft. By advancing forward and saluting him, he getteth it back. 
He that is self-controlled, first offering a seat, and bringing water and causing his guest's feet to 
be washed and making the usual enquiries of welcome, should then speak of his own affairs, and 
taking everything into consideration, offer him food.  

 
The wise have said that man liveth in vain in whose dwelling a Brahmana conversant 

with mantras doth not accept water, honey and curds, and kine from fear of being unable to 
appropriate them, or from miserliness and unwillingness with which the gifts are made.  

 
A physician, a maker of arrows, even one that hath given up the vow of Brahmacharya 

before it is complete, a thief, a crooked-minded man, a Brahmana that drinks, one that causeth 
miscarriage, one that liveth by serving in the army, and one that selleth the Vedas, when arrived 
as a guest, however undeserving he may be the offer of water should be regarded (by a 
householder) as exceedingly dear.  

 
BRAHMANA 
 
A Brahmana should never be a seller of salt, of cooked food, curds, milk, honey, oil, 

clarified butter, sesame, meat, fruits, roots, potherbs, dyed clothes, all kinds of perfumery, and 
treacle.  

 
He that never giveth way to anger, he that is above grief, he that is no longer in need of 

friendship and quarrels, he that disregardeth both praise and blame, and he that standeth aloof 
from both what is agreeable and disagreeable, like one perfectly withdrawn from the world, is a 
real Yogin of the Bhikshu order.  

 
That virtuous ascetic who liveth on rice growing wild, or roots, or potherbs, who hath his 

soul under control, who carefully keepeth his fire for worship, and dwelling in the woods is 
always regardful of guests, is indeed, the foremost of his brotherhood.  

 
Having wronged an intelligent person, one should never gather assurance from the fact 

that one liveth at a distance from the person wronged. Long are the arms which intelligent 
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persons have, by which they can return wrongs for wrongs done to them, One should never put 
trust on him who should not be trusted, nor put too much trust on him who should be trusted, for 
the danger that ariseth from one's having reposed trust on another cutteth off one's very roots.  

 
One should renounce envy, protect one's wives, give to others what is their due, and be 

agreeable in speech. One should be sweet-tongued and pleasant in his address as regards one's 
wives, but should never be their slave.  

 
It hath been said that wives that are highly blessed and virtuous, worthy of worship and 

the ornaments of their homes, are really embodiments of domestic prosperity. They should, 
therefore, be protected particularly. 

 
One should devolve the looking over of his inner apartments on his father; of the kitchen, 

on his mother; of the kine, on somebody he looks upon as his own self, but as regards 
agriculture, one should look over it himself. One should look after guests of the trader-caste 
through his servants, and those of the Brahmana caste through his sons.  

 
ORIGIN 
 
Fire hath its origin in water; Kshatriyas in Brahmanas; and iron in stone. The energy of 

those (i.e., fire, Kshatriyas, and iron) can affect all things but is neutralised as soon as the things 
come in contact with their progenitors. Fire lieth concealed in wood without showing itself 
externally. Good and forgiving men born of high families and endued with fiery energy, do not 
betray any outward symptoms of what is within them.  

 
IMPORTANT FOR A KING 
 
That king whose counsels cannot be known by either outsiders or those about him, but 

who knoweth the counsels of others through his spies, enjoyeth his prosperity long.  
 
One should never speak of what one intends to do. Let anything thou doest in respect of 

virtue, profit, and desire, be not known till it is done. Let counsels be not divulged. Ascending on 
the mountain-top or on the terrace of a palace, or proceeding to a wilderness devoid of trees and 
plants, one should, in secrecy, mature his counsels.  

 
O Bharata, neither a friend who is without learning, nor a learned friend who hath no 

control over his senses, deserveth to be a repository of state secrets. O king, never make one thy 
minister without examining him well, for a king's finances and the keeping of his counsels both 
depend on his minister.  

 
That king is the foremost of rulers, whose ministers know his acts in respect of virtue, 

profit and desire, only after they are done. The king whose counsels are kept close, without 
doubt, commandeth success. He that from ignorance committeth acts that are censurable, loseth 
his very life in consequence of the untoward results of those acts. The doing of acts that are 
praise-worthy is always attended with ease. Omission to do such acts leadeth to repentance.  
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As a Brahmana without having studied the Vedas is not fit to officiate at a Sraddha (in 
honour of the Pitris), so he that hath not heard of the six (means for protecting a kingdom) 
deserveth not to take part in political deliberations.  

 
O king, he that hath an eye upon increase, decrease, and surplus, he that is conversant 

with the six means and knoweth also his own self, he whose conduct is always applauded, 
bringeth the whole earth under subjection to himself.  

 
He whose anger and joy are productive of consequences, he who looketh over personally 

what should be done, he who hath his treasury under his own control, bringeth the whole earth 
under subjection to himself.  

 
The king should be content with the name he wins and the umbrella that is held over his 

head. He should divide the wealth of the kingdom among these that serve him. Alone he should 
not appropriate everything.  

 
A Brahmana knoweth a Brahmana, the husband understandeth the wife, the king knoweth 

the minister, and monarchs know monarchs.  
 
A foe that deserveth death, when brought under subjection should never be set free. If 

one be weak one should pay court to one's foe that is stronger, even if the latter deserves death; 
but one should kill that foe as soon as one commandeth sufficient strength, for, if not killed, 
dangers soon arise from him.  

 
One should, with an effort, control his wrath against the gods, kings, Brahmanas, old 

men, children, and those that are helpless. He that is wise should avoid unprofitable quarrels such 
as fools only engage in. By this one winneth great fame in this world and avoideth misery and 
unhappiness.  

 
People never desire him for a master whose grace is fruitless and whose wrath goest for 

nothing, like women never desiring him for a husband who is a eunuch. Intelligence doth not 
exist for the acquisition of wealth, nor is idleness the cause of adversity; the man of wisdom only 
knoweth, and not others, the cause of the diversities of condition in this world.  

 
The fool, O Bharata, always disregardeth those that are elderly in years, and eminent in 

conduct and knowledge, in intelligence, wealth, and lineage. Calamities soon come upon them 
that are of wicked disposition, devoid of wisdom, envious, or sinful, foul-tongued, and wrathful. 
Absence of deceitfulness, gift, observance of the established rules of intercourse, and speech 
well-controlled, bring all creatures under subjection.  

 
He that is without deceitfulness, he that is active, grateful, intelligent, and guileless, even 

if his treasury be empty, obtaineth friends, counsellors, and servants. Intelligence, tranquillity of 
mind, self-control, purity, absence of harsh speech and unwillingness to do anything disagreeable 
to friends,--these seven are regarded as the fuel of prosperity's flame.  

 



Mahabharata                                                 - 72 -                                             Vidur Niti  

 

www.swargarohan.org 

The wretch who doth not give to others their due, who is of wicked soul, who is 
ungrateful, and shameless, should, O king, be avoided. The guilty person who provoketh another 
about him that is innocent, cannot sleep peacefully at night, like a person passing the night with a 
snake in the same room. They, O Bharata, who upon being angry endanger one's possessions and 
means of acquisition, should always be propitiated like the very gods.  

 
Those objects that depend upon women, careless persons, men that have fallen away 

from the duties of their caste, and those that are wicked in disposition, are doubtful of success. 
They sink helplessly. O king, like a raft made of stone, who have a woman, a deceitful person, or 
a child, for their guide.  

 
They that are competent in the general principles of work, though not in particular kinds 

of work are regarded by men as learned and wise for particular kinds of work, are subsidiary, 
That man who is highly spoken of by swindlers, mimes and women of ill fame, is more dead 
than alive, Forsaking these mighty bowmen of immeasurable energy, viz., the son of Pandu, thou 
hast.  

 
O Bharata, devolved on Duryodhana, the cares of a mighty empire. Thou shalt, therefore, 

soon see that swelling affluence fall off, like Vali fallen off from the three worlds.'" 
 
SECTION XXXIX 
 
Dhritarashtra said, 'Man is not the disposer of either his prosperity or adversity. He is like 

a wooden doll moved by strings. Indeed, the Creator hath made man subject to Destiny. Go on 
telling me, I am attentive to what thou sayest.' 

 
Vidura said, 'O Bharata, by speaking words out of season even Vrihaspati himself 

incurreth reproach and the charge of ignorance, one becometh agreeable by gift, another by 
sweet words, a third by the force of incantation and drugs. He, however, that is naturally 
agreeable, always remaineth so. He that is hated by another is never regarded by that other as 
honest or intelligent or wise. One attributeth everything good to him one loveth; and everything 
evil to him one hateth.  

 
GAIN AND LOSS 
 
O king, as soon as Duryodhana was born I told thee,--thou shouldst abandon this one son, 

for by abandoning him thou wouldst secure the prosperity of thy hundred sons,--and by keeping 
him, destruction would overtake thy hundred sons, that gain should never be regarded highly 
which leadeth to loss.  

 
On the other hand, that loss even should be regarded highly which would bring on gain. 

That is no loss, O king, which bringeth on gain. That, however, should be reckoned as loss which 
is certain to bring about greater losses still. Some become eminent in consequence of good 
qualities; others become so in consequence of wealth. Avoid them, O Dhritarashtra, that are 
eminent in wealth but destitute of good qualities!' 
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Dhritarashtra said, 'All that you sayest is approved by the wise and is for my future good. 
I dare not, however, abandon my son. It is well-known that where there is righteousness there is 
victory.'  

 
Vidura said, 'He that is graced with every virtue and is endued with humility, is never 

indifferent to even the minutest sufferings of living creatures. They, however, that are ever 
employed in speaking ill of others, always strive with activity quarrelling with one another and in 
all matters, calculated to give pain to others. There is sin in accepting gifts from, and danger in 
making gifts to them, whose very sight is inauspicious and whose companionship is fraught with 
danger.  

 
They that are quarrelsome, covetous, shameless, deceitful, are known unrighteous, and 

their companionship should always be avoided. One should also avoid those men that are endued 
with similar faults of a grave nature, When the occasion that caused the friendship is over the 
friendship of those that are low, the beneficial result of that connection, and the happiness also 
derivable from it, all come to an end. They then strive to speak ill of their (late) friend and 
endeavour to inflict loss on him, and if the loss they sustain be even very small, for all that they, 
from want of self-control, fail to enjoy peace.  

 
He that is learned, examining everything carefully and reflecting well, should, from a 

distance, avoid the friendship of vile and wicked-minded persons such as these. He that helpeth 
his poor and wretched and helpless relatives, obtain children and animals and enjoyeth prosperity 
that knoweth no end. They that desire their own benefit should always succour their relatives. By 
every means, therefore, O king, do thou seek the growth of thy race. Prosperity will be thine, O 
Monarch, if thou behavest well towards all thy relatives. Even relatives that are destitute of good 
qualities should be protected.  

 
O bull of the Bharata race, how much more, therefore, should they be protected that are 

endued with every virtue and are humbly expectant of thy favours? Favour thou the heroic sons 
of Pandu, O monarch, and let a few villages be assigned to them for their maintenance. By acting 
thus, O king, fame will be thine in this world. Thou art old; thou shouldst, therefore, control thy 
sons. I should say what is for thy good. Know me as one that wishes well to thee.  

 
He that desireth his own good should never quarrel, O sire, with his relatives. O bull of 

the Bharata race, happiness should ever be enjoyed with one's relatives, and not without them, to 
eat with one another, to talk with one another, and to love one another, are what relatives should 
always do. They should never quarrel. In this world it is the relatives that rescue, and the 
relatives that ruin (relatives). Those amongst them that are righteous rescue; while those that are 
unrighteous sink (their brethren).  

 
O king, be thou, O giver of honours, righteous in thy conduct towards the sons of Pandu. 

Surrounded by them, thou wouldst be unconquerable by thy foes. If a relative shrinks in the 
presence of a prosperous relative, like a deer at sight of a hunter armed with arrows, then the 
prosperous relative hath to take upon himself all the sins of the other.  
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O best of men, repentance will be thine (for this thy inaction at present) when in future 
thou wilt hear of the death of either the Pandavas or thy sons. O, think of all this. When life itself 
is unstable, one should in the very beginning avoid that act in consequence of which one would 
have to indulge in regrets having entered the chamber of woe. True it is that a person other than 
Bhargava, the author of the science of morality is liable to commit actions that go against 
morality. It is seen, however, that a just notion of consequence is present in all persons of 
intelligence. Thou art an aged scion of Kuru's race. If Duryodhana inflicted these wrongs on the 
sons of Pandu, it is thy duty, O king of men, to undo them all. Re-instating them in their position, 
thou wilt, in this world, be cleansed of all thy sins and be, O king of men, an object of worship 
with even those that have their souls under control.  

 
Reflecting on the well-spoken words of the wise according to their consequences, he that 

engageth in acts never loseth fame. The knowledge imparted by even men of learning and skill is 
imperfect, for that which is sought to be inculcated is ill-understood, or, if understood, is not 
accomplished in practice.  

 
That learned person who never doth an act, the consequences of which are sin and 

misery, always groweth (in prosperity). The person, however, of wicked soul, who from folly 
pursueth his sinful course commenced before falleth into a slough of deep mire.  

 
He that is wise should ever keep in view the (following) six conduits by which counsels 

become divulged, and he that desireth success and a long dynasty should ever guard himself 
from those six. They are, intoxication, sleep, inattention to spies, set over one by another, one's 
own demeanour as dependent on the working of one's own heart, confidence reposed on a 
wicked counsellor, and unskilful envoys.  

 
Knowing these six doors (through which counsels are divulged), he that keepeth them 

shut while pursuing the attainment of virtue, profit, and desire, succeedeth in standing over the 
heads of his foes. Without an acquaintance with the scriptures and without waiting upon the old, 
neither virtue nor profit can be known (or won) by persons blessed even with the intelligence of 
Vrihaspati.  

 
A thing is lost if cast into the sea; words are lost if addressed to one that listens not; the 

scriptures are lost on one that hath not his soul under control; and a libation of clarified butter is 
lost if poured over the ashes left by a fire that is extinguished.  

 
He that is endued with the intelligence maketh friendships with those that are wise, 

having first examined by the aid of his intelligence, repeatedly searching by his understanding, 
and using his ears, eyes, and judgment.  

 
Humility removeth obloquy, ears, failure, prowess; forgiveness always conquereth anger; 

and auspicious rites destroy all indications of evil.  
 
One's lineage, O king, is tested by his objects of enjoyment, place of birth, house, 

behaviour, food, and dress. When an object of enjoyment is available, even that one who hath 
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attained emancipation is not unwilling to enjoy; what, again, need be said of him that is yet 
wedded to desire?  

 
WHOM TO CHERISH 
 
A king should cherish a counsellor that worshippeth persons of wisdom, is endued with 

learning, virtue, agreeable appearance, friends, sweet speech, and a good heart. Whether of low 
or high birth, he who doth not transgress the rules of polite intercourse, who hath an eye on 
virtue, who is endued with humility and modesty, is superior to a hundred persons of high birth. 
The friendship of those persons never cooleth, whose hearts, secret pursuits, and pleasures, and 
acquirements, accord in every respect.  

 
He that is intelligent should avoid an ignorant person of wicked soul, like a pit whose 

mouth is covered with grass, for friendship with such a person can never last. The man of 
wisdom should never contract friendship with those that are proud, ignorant, fierce, rash and 
fallen off from righteousness. He that is grateful, virtuous, truthful, large-hearted, and devoted, 
and he that hath his senses under control, preserveth his dignity, and never forsaketh a friend, 
should be desired for a friend.  

 
The withdrawal of the senses from their respective objects is equivalent to death itself. 

Their excessive indulgence again would ruin the very gods. Humility, love of all creatures, 
forgiveness, and respect for friends,--these, the learned have said, lengthen life.  

 
He who with a firm resolution striveth to accomplish by a virtuous policy purposes that 

have once been frustrated, is said to possess real manhood. That man attaineth all his objects, 
who is conversant with remedies to be applied in the future, who is firmly resolved in the 
present, and who could anticipate in the past how an act begun would end.  

 
PROSPERITY & FORGIVENESS 
 
That which a man pursueth in word, deed, and thought, winneth him for its own; 

therefore, one should always seek that which is for his good. Effort after securing what is good, 
the properties of time, place, and means, acquaintance with the scriptures, activity, 
straightforwardness, and frequent meetings with those that are good,--these bring about 
prosperity. Perseverance is the root of prosperity, of gain, and of what is beneficial. The man that 
pursueth an object with perseverance and without giving it up in vexation, is really great, and 
enjoyeth happiness that is unending.  

O sire, there is nothing more conducive of happiness and nothing more proper for a man 
of power and energy as foregiveness in every place and at all times. He that is weak should 
forgive under all circumstances. He that is possessed of power should show forgiveness from 
motives of virtue; and he, to whom the success or failure of his objects is the same, is naturally 
forgiving. That pleasure the pursuit of which doth not injure one's virtue and profit, should 
certainly be pursued to one's fill. One should not, however, act like a fool by giving free 
indulgence to his senses.  

Prosperity never resides in one who suffers himself to be tortured by a grief, who is 
addicted to evil ways, who denies Godhead, who is idle, who hath not his senses under control, 
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and who is divested of exertion. The man that is humble, and who from humility is modest is 
regarded as weak and persecuted by persons of misdirected intelligence.  

Prosperity never approacheth from fear the person that is excessively liberal, that giveth 
away without measure, that is possessed of extraordinary bravery, that practiseth the most rigid 
vows, and that is very proud of his wisdom. 

Prosperity doth not reside in one that is highly accomplished, nor in one that is without 
any accomplishment. She doth not desire a combination of all the virtues, nor is she pleased with 
the total absence of all virtues. Blind, like a mad cow, prosperity resides with some one who is 
not remarkable.  

 
THE FRUITS 
 
The fruits of the Vedas are ceremonies performed before the (homa) fire; the fruits of an 

acquaintance with the scriptures are goodness of disposition and conduct. The fruits of women 
are the pleasures of intercourse and offspring; and the fruits of wealth are enjoyment and charity.  

 
FEAR 
 
He that performeth acts tending to secure his prosperity in the other world with wealth 

acquired sinfully, never reapeth the fruits of these acts in the other world, in consequence of the 
sinfulness of the acquisitions (spent for the purpose). In the midst of deserts, or deep woods, or 
inaccessible fastnesses, amid all kinds of dangers and alarms or in view of deadly weapons 
upraised for striking him, he that hath strength of mind entertaineth no fear.  

 
ROOTS OF PROSPERITY 
 
Exertion, self-control, skill, carefulness, steadiness, memory, and commencement of acts 

after mature deliberation,--know that these are the roots of prosperity.  
 
STRENGTH 
 
Austerities constitute the strength of ascetics; the Vedas are the strength of those 

conversant with them; in envy lieth the strength of the wicked; and in forgiveness, the strength of 
the virtuous.  

 
MAINTAIN VOW 
 
These eight, viz., water, roots, fruits, milk, clarified butter (what is done at) the desire of 

a Brahmana, (or at) the command of a preceptor, and medicine, are not destructive of a vow.  
 
 
That which is antagonistic to one's own self, should never be applied in respect of 

another. Briefly even this is virtue. Other kinds of virtue there are, but these proceed from 
caprice. Anger must be conquered by forgiveness; and the wicked must be conquered by 
honesty; the miser must be conquered by liberality, and falsehood must be conquered by truth.  
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WHOM NOT TO TRUST 
 
One should not place trust on a woman, a swindler, an idle person, a coward, one that is 

fierce, one that boasts of his own power, a thief, an ungrateful person, and an atheist.  
 
DO NOT SET HEART  
 
Achievements, period of life, fame, and power--these four always expand in the case of 

him that respectfully saluteth his superiors and waiteth upon the old. Do not set thy heart after 
these objects which cannot be acquired except by very painful exertion, or by sacrificing 
righteousness, or by bowing down to an enemy.  

 
WHAT TO PITY 
 
A man without knowledge is to be pitied; an act of intercourse that is not fruitful is to be 

pitied; the people of a kingdom that are without food are to be pitied; and a kingdom without a 
king is to be pitied.  

 
SOURCE OF PAIN 
 
These constitute the source of pain and weakness to embodied creatures; the rains, decay 

of hills and mountains; absence of enjoyment, anguish of women; and wordy arrows of the heart.  
 
THE SCUM 
 
The scum of the Vedas is want of study; of Brahmanas, absence of vows; of the Earth, 

the Vahlikas; of man, untruth; of the chaste woman, curiosity; of women, exile from home. The 
scum of gold is silver; of silver, tin; of tin, lead; and of lead, useless dross.  

 
WINNING 
 
One cannot conquer sleep by lying down; women by desire; fire by fuel; and wine by 

drinking. His life is, indeed, crowned with success who hath won his friends by gifts, his foes in 
battle, and wife by food and drink; they who have thousands live; they, who have hundreds, also 
live.  

 
FORSAKE DESIRE 
 
O Dhritarashtra, forsake desire. There is none who cannot manage to live by some means 

or other. Thy paddy, wheat, gold, animals, and women that are on earth all cannot satiate even 
one person .. Reflecting on this, they that are wise never grieve for want of universal dominion. 
O king, I again tell thee, adopt an equal conduct towards thy children, i.e., towards the sons of 
Pandu and thy own sons.' 

 
SECTION XL 
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Vidura said, 'Worshipped by the good and abandoning pride, that good man who pursueth 
his objects without outstepping the limits of his power, soon succeedeth in winning fame, for 
they that are good, when gratified with a person, are certainly competent to bestow happiness on 
him. He that forsaketh, of his own accord, even a great object owing to its being fraught with 
unrighteousness, liveth happily, casting off all foes, like a snake that hath cast off its slough.  

 
SIN 
 
A victory gained by an untruth, deceitful conduct towards the king, and insincerity of 

intentions expressed before the preceptor,--these three are each equal to the sin of slaying a 
Brahmana.  

 
STUDENTS 
 
Excessive envy, death, and boastfulness, are the causes of the destruction of prosperity. 

Carelessness in waiting upon preceptor, haste, and boastlessness, are the three enemies of 
knowledge.  

 
Idleness, inattention, confusion of the intellect, restlessness, gathering for killing time, 

haughtiness, pride, and covetous ness,--these seven constitute, it is said, the faults of students in 
the pursuit of learning. How can they that desire pleasure have knowledge? Students, again, 
engaged in the pursuit of learning, cannot have pleasure. Votaries of pleasure must give up 
knowledge, and votaries of knowledge must give up pleasure.  

 
Fire is never gratified with fuel (but can consume any measure thereof). The great ocean 

is never gratified with the rivers it receives (but can receive any number of them). Death is never 
gratified even with entire living creatures. A beautiful woman is never gratified with any number 
of men (she may have).  

 
O king, hope killeth patience; Yama killeth growth; anger killeth prosperity; miserliness 

killeth fame; absence of tending killeth cattle; one angry Brahmana destroyeth a whole kingdom.  
 
Let goats, brass, silver, honey, antidotes of poison, birds, Brahmanas versed in the Vedas, 

old relatives, and men of high birth sunk in poverty, be always present in thy house. O Bharata, 
Manu hath said that goats, bulls, sandal, lyres, mirrors, honey, clarified butter, iron, copper, 
conch-shells, salagram (the stony-image of Vishnu with gold within) and gorochana should 
always be kept in one's house for the worship of the gods. Brahmanas, and guests, for all those 
objects are auspicious.  

 
HIGHEST OF ALL TEACHINGS 
 
O sire, I would impart to thee another sacred lesson productive of great fruits, and which 

is the highest of all teachings, viz., virtue should never be forsaken from desire, fear, or 
temptation, nay, nor for the sake of life itself. Virtue is everlasting; pleasure and pain are 
transitory; life is, indeed, everlasting but its particular phases are transitory. Forsaking those 
which are transitory, betake thyself to that which is everlasting, and let contentment be thine, for 
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contentment is the highest of all acquisitions. Behold, illustrious and mighty kings, having ruled 
lands abounding with wealth and corn, have become the victims of the Universal Destroyer, 
leaving behind their kingdoms and vast sources of enjoyment.  

 
The son brought up with anxious care, when dead, is taken up and carried away by men 

(to the burning ground). With the dishevelled hair and crying piteously, they then cast the body 
into the funeral pyre, as if it were a piece of wood. Others enjoy the deceased's wealth, while 
birds and fire feast on the elements of his body. With two only he goeth to the other world, viz., 
his merits and his sins which keep him company. Throwing away the body, O sire, relatives, 
friends, and sons retrace their steps, like birds abandoning trees without blossoms and fruits. The 
person cast into the funeral pyre is followed only by his own acts. Therefore, should men 
carefully and gradually earn the merit of righteousness.  

 
In the world above this, and also in that below this, there are regions of great gloom and 

darkness. Know, O king, that those are regions where the senses of men are exceedingly 
afflicted. Oh, let not any of those places to thine. Carefully listening to these words, if thou canst 
act according to them, thou wilt obtain great fame in this world of men, and fear will not be thine 
here or hereafter.  

 
O Bharata, the soul is spoken of as a river; religious merit constitutes its sacred baths; 

truth, its water; self-control, its banks; kindness, its waves. He that is righteous purifieth himself 
by a bath therein, for the soul is sacred, and the absence of desire is the highest merit.  

 
O king, life is a river whose waters are the five senses, and whose crocodiles and sharks 

are desire and anger. Making self-control thy raft, cross thou its eddies which are represented by 
repeated births! Worshipping and gratifying friends that are eminent in wisdom, virtue, learning, 
and years, he that asketh their advice about what he should do and should not do, is never misled.  

 
One should restrain one's lust and stomach by patience; one's hands and feet by one's 

eyes; one's eyes and ears by one's mind; and one's mind and words by one's acts.  
 
DUTIES OF FOUR 
 

• That Brahmana who never omitteth to perform his ablutions, who always weareth his 
sacred thread, who always attendeth to the study of the Vedas, who always avoideth food 
that is unclean, who telleth the truth and performeth acts in honour of his preceptor, never 
falleth off from the region of Brahma.  

• Having studied the Vedas, poured libations into fire, performed sacrifices, protected 
subjects, sanctified his soul by drawing weapons for protecting kine and Brahmanas, and 
died on the field of battle, the Kshatriya attaineth to heaven.  

• Having studied the Vedas, and distributed in proper time, his wealth among Brahmanas, 
Kshatriyas, and his own dependents, and inhaled the sanctified smoke of the three kinds 
of fires, the Vaisya enjoyeth heavenly bliss in the other world.  

• Having properly worshipped Brahmanas, Kshatriyas, and Vaisayas in due order, and 
having burnt his sins, by gratifying them, and then peacefully casting off his body, the 
Sudra enjoyeth the bliss of heaven.  
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The duties of the four orders are thus set forth before thee. Listen now to the reason of 

my speech as I discourse it. Yudhishthira, the son of Pandu, is falling off from the duties of the 
Kshatriya order. Place him, therefore, O king, in a position to discharge the duties of kings.'  

 
Dhritarashtra said, It is even so as thou always teachest me. O amiable one, my heart also 

inclineth that very way of which thou tellest me. Although, however, I incline in my mind 
towards the Pandavas even as thou teachest me to do, yet as soon as I come in contact with 
Duryodhana it turneth off in a different way. No creature is able to avert fate. Indeed, Destiny, I 
think, is certain to take its course; individual exertion is futile.' 

 
SECTION XLI (Sanat-sujata Parva) 
 
Dhritarashtra said, 'If there is anything still left unsaid by thee, O Vidura, say it then, as I 

am ready to listen to thee. The discourse is, indeed, charming.' 
 
Vidura. said, 'O Dhritarashtra, O thou of the Bharata race, that ancient and immortal 

Rishi Sanat-sujata who, leading a life perpetual celibacy, hath said that there is no Death,--that 
foremost of all intelligent persons,--will expound to thee all the doubts, in thy mind, both 
expressed and unexpressed.' 

 
Dhritarashtra said, 'Dost thou not know what that immortal Rishi will say unto me? O 

Vidura, do thou say it, if indeed, thou hast that degree of wisdom.' 
 
Vidura said, 'I am born in the Sudra order and, therefore, do not venture to say more than 

what I have already said. The understanding, however, of that Rishi leading a life of celibacy, is 
regarded by me to be infinite. He that is a Brahmana by birth, by discoursing on even the 
profoundest mysteries, never incureth the censure of the gods. It is for this alone that I do not 
discourse to thee, upon the subject.' 

 
Dhritarashtra said, 'Tell me, O Vidura, how with this body of mine I can meet with that 

ancient and immortal one?' 
 
Vaisampayana said, 'Then Vidura began to think of that Rishi of rigid vows. And 

knowing that he was thought of, the Rishi, O Bharata, showed himself there. Vidura then 
received him with the rites prescribed by ordinance. And when, having rested a while, the Rishi 
was seated at his ease, Vidura addressed him, saying, 'O illustrious one, there is a doubt in 
Dhritarashtra's mind which is incapable of being explained away by me. It behoveth thee, 
therefore, to expound it, so that listening to thy discourse, this chief of men may tide over all this 
sorrows, and to that gain and loss, what is agreeable and what disagreeable, decrepitude and 
death, fright and jealously, hunger and thirst, pride and prosperity, dislike, sleep, lust and wrath, 
and decrease and increase may all be borne by him!' 

 
☼ ☼ ☼ ☼ ☼ 


